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Baxoje-Jiwére- Nut’achi ~ Mainke

(Rev. Mar.. 28, 2007) [JGT:1992]

A & AV

A in the Baxoje-Jiwére alphabet has one sound, which is the « in
"father. When it is nasalized (a"), has the sound heard in "on" in
"ribbon" or the "aw" in "yawn'". Words that begin with the
nasalized a", follow below after the word "anayi" ".

a-.../a-] prf. on; over, upon. [NOTE: This verb prefix indicates an external
location, and has reference to a third point, and is neither a subject nor an object]:

abobru, to boil over arage, tolay on
ahoiii, to climb on aruche, to cross over
akipa, to meet (on) arugihje, to bind up, on

amina, to siton awa"da, to push on
[W/OmP/Os/K/Q/L/H/Cr.a-]. **SEE: -da.
a-... [a-] prf. When used before an adjective, the quality is intensified, as in:
axafle, maleness, stud.
Ha"he giro, Axonita”. Night of good feelings, Extremely
mysteriously Sacred. [Uyanwe: “Silent Night”, Originally transcribed
by Earl Plumley, Sr.]

da:  inj. Well! Well now! (Used by women for emphasis).

a~a~ "~ ~d (masc.); k*a ~ k™ ~ M (fem) Well! Now! Well,
now! [NOTE: It is an oral period indicating surprise, or an assertive, emphatic or
ironical statement. It is used in lieu of the usual oral period “ke/ ki”’]. Dahga je
[ida+ ihgé> d+ je], What about it? Is it so? Warukihgijefiena idare
gixra" wabdarafia 74, They tied them together and then they went
hunting, (and having) left them. [From Weéka": “Hi"kii” (My Grandmother)].
**SEE: -ha" (feminine oral period).

a ~na /nd"] conj. and. [NOTE: The two actions are by the same subject, at the
same time]; it is; (Also, -na is used at the end of a verb to imply continuation,
similar to English -ing or a past action). ~Wa" sige ya"wefiena wasiiie ke,
The people are singing and dancing. Wa"'sige na ajena ha“e, harida
mina ke, The fellow who was chopping wood lives way off. [W.éegi;
OmP.ga"ki; na; Os.shki; K.da"; Q.atta"; L.na; yu'ka"; Cr.a?t?ék]. **SEE: na";
and.

a..ie  prnprf (3rd pers. plural)  they (more than two persons; “they all
together” + motion verb). [NOTE: This prefixed plural is used with all verbs of
motion, and a few others. It is regularly used with the third person plural or dual
conjugations (“-7ie: they” & “-wi: those two”) and in certain cases with the other
persons in the plural]:

Verbs of Motion:
agifie, they arrive back
aguiie, they come back
agréie, they go home
agrifie, they come home

ahifle, they arrive going
ahufie, they come
ajifie, they arrive here
ardfie, they go

those who have come home
they went there and lo...
they went by with him

they took their own one
you were_traveling

agrinahaa’e/ grianaha’e
ahi nahésge

afiigiagrafie

egrafiahifie (afihi)
ramafiasta"se(mafi nahé)

Other Verbs:

adahasgu” (dahe + asgu") they were standing
arg"a" they carry s.t. together
aha"he they are lying (position)
hiadadafie (hida , hijé) they stood up here
ta"da ahane where they were lying
igi astane (nane) you who are here

ya" hiawafie (ya" hiwe) they lay down

uraya"wi aswa™ ada(ha"ne) when you were lying
a..Wi pra.prf. (3rd pers. plural) they, those two, "only those two" (dual form
+ motion verb):
arawi, they/ those two went
asta"sewi, you were
**SEE: a..fie.
abadhoje jabidojej; abadhta” (syn.) v.t. cut corn off cob: (I..., dbadhoje;
you..., arabadhoje; we..., ha"badhojewi; they..., abadhojefie). [W.wasgi (shell);
Os.ibathe; K.baluj.

ahtiwi, those two came
hiwawi, those two lie down

abadhta" jabiora’] ~ abadhoje (syn.); gik?édheta" v.z. cut corn off cob;
cut hair from a hide; scrape with knife (DOR3. (I..., dbadhta"; you...,
ardbadhta”; we..., ha"badhta"wi). [W.wasgi (shell); Os.bathébe; K.gad’i;
Q.adiski].

abaha (RDC) ~ batha vt
ha"bahawi).

abahe. **SEE: abaxe.

abax”e; ruxawe ~ roxawe v.t. peel, skin (potatoes, fruit, etc.) with a knife:

butcher: (1., 4baha; you..., ardbaha; we...,

(L.., Aabax"e; you.., ardbax“e; we..., ha"bax"ewi). (apakh®e (DOR)).
[W.maa"xoro; Os.dhixdhédse; K.yuzhabe; H.nixabi]. **SEE: arax“e; arux’e;
peel.

abaxe ~ abahe v.t. shave off with a knife (as fat from a hide, intestines):
(L..., dbaxe; you..., arabaxe; we..., hd"baxewi). (apighe (DOR)).

abaxroje v.z. shave, skin off (with a knife): (1..., dbaxroje; you..., ardbaxroje;
we..., ha"baxrojewi). Wa"shik®okefie akibaxroje ski'nafie ke, Most
Indian People do not have to shave themselves. [W.wak?és; Os.dhixdbe;
K.dbalu/ baxldje; Q.adiski].

abé; abaxu" (?) v.. throw at, in, on: (I..., dbe [a+(h)d+be]; you..., arabe; we...,
ha"bewi). ["no wabohifiena [wa + (a)bé + uhifie + na], They threw them
rocks at him and.... Péjet"abé ke [péjeda + (a)bé], He threw it on the
fire. [OmP.gadd"; Os.é"dha; K.6"ve; Q.déde; H.d?aadi]. **SEE: bé; béhi.

abobru v.i boil over. [NOTE: It refers to any fluid or liquid substance that
"boils, bubbles, foams" over another object]. (apdpru (DOR)). Tafi
rex"abobru ke [réx(e) + abobru], The soup boiled over on the kettle.
Nafii mahada abébru ke, The tree sap percolates onto the ground.
Uméri Tahi ba i héda" dath”é héda" mahadabobruhi afie ke, The
North Wind caused the snow and icy water to boil over the ground,
they say. **SEE: abtixe; uribrubru.

abothda /abé6daj adv. directly above. Waka"da are abothda wawada
mina ke, God sits directly above, seeing us; abéthda nayi", stand
directly above one; abéthda maiii, walk directly above someone.

abrahge ~ abrathke (old) n/dj/v.i. plains; a level place; be level, flat.
[W.wapards; Os.bdhdk?a; K.Ceyé/ blak?¢uhga]. **SEE: arubrahge; brahge.

Abrakonei (SKN). **SEE: Ardhwa; AriihwaKu"Nayi".

abro ~ ~abro (tp) n.  shoulder blade, scapula; shoulder. [W.hi'réc;
Os.abdho/ i"kédse; K.dblo; Q.dpdo/ i"khétte; Om.wabdtho"/ i"kéde; L.ablo/
hi"yéte; D.amdo; H. darabdhxu/ irdashba; Cr.d:ra’pe/ daluhpé (MH) / irdshpe].
**SEE: iréje.

abro kax”nigrage /dbro kdx’nigrage] (FM/SM) n.  shoulder (or) neck
feather bustle. [W.aaxi"dge ;K.kkéye ippiya (wears the Crow)]. **SEE: na"ke
agra” masu".

abixe ~ apuxe vt boil; be bubbly on; ferment: (I.., dbuxe; you...,
ardbuxe; we..., ha"buxewi). [W.xeré; Os.uho"abixe; K.dbuxe; Q.dbi¥e/ xdixdi;
H.mirua].

achda /icda (0.); aréda (1); (dtsda (GM)) conj. and then, and so; then;
thereupon. (It usually occurs at the beginning of a statement). ~ Achda hi
asgu”, And then, he arrived, it seems. [W.éejaxji"; K.éda"; Q.atta"]. **SEE:
adare; daré; afie; a"ne; aréda.

ach”é jacv¢] ((GM) vt Kkill ().  Urixreda ach™é hiie ki, When I catch
you, I'll kill (you)(?). (DOR” GM?). (NOTE: Perhaps it is an abbreviated form
for "hach”é - I kill/ I'm killing." However, the correct form is: ch”éha - I kill;
ch”éri - T kill you; ch”éwabhi - he killed them.) **SEE: ch”éhi.

adhe /aoe) 5 grapiiiie (1.); grapiige (O.) adj/v.i. delicious; have a good
flavor/ taste, be very good (to eat): (... ["the taste pleases me"], 4"dhe; you...
["the taste pleases you"], aridhe; we... ["the taste pleases us"], wawadhewi).;
adhehi vz flavor, give flavor to s.t.: (l..., adhéha; you..., adhéra; we...,
adhéhi'wi); radhe v.i. be pleased by the flavor/ taste of s.t.: (L.,
hatadhé; you..., rasdadhe; we..., hi"radhéwi ~ hi"nadhéwi); wadhe n. flavor;
wiradhe n. flavoring. [W.ads, aasji'; Os.dhatsédhagdhi'].

adhé. **SEE: aré.

“a” in papa; “a™ as “aw” in yawn; “ch ~ C ~ & in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “k” in key; “i” in

canyon
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ada v.. see; to look; to watch, look after, take care of: (I..., ata; you...,
ardsta; we..., hi"dawi). ~ Stne danafiida ha"dana ha“e, That horse we
looked at (saw) yesterday. Hedare wa"sha akihda ke; mau"kitawe are,
And then, the old man saw himself -- it was (with a) mirror (FM).
Egrata ke, I see my own (ones). Erégrasda ke, You see your own
(ones). Arigida ke, I see yours. Wawada griga re, Come see us!
[W.haja; OmP.dd"be; Os/K.dd"be; Q.ide; L.wd"yd"ka; D.opadxta (gaze at)/ kta
(look for, expect)/ hakikta (look back)/ aktd (heed); H.igaa; Cr.ikya; M.ha/ hata
(See! Look!)].

adada; add maii; ikiruhda v.: stare; look continuously. Hindge
géda" 4"dada mafiina, The women just keeps on staring at me.

akida ». looking glass; mirror, "see oneself’. wada ~ wa"da (?) v.z
look at s.t., see s.t.;  wa"wada (?) v.. go to see. AdaChéxiMi,
Difficult to Look At Woman (Eagle Clan). [NOTE: HH #28 on Oto-Missouria
Census 1880 "H(ra) 3(rd HH member) Ah-tah cha-e Me One Hard To Look At,
d(aughter) of Kah-ha-Inga, Little Crow, 38 (vears old).” (MBK)]. And on the
Otoe Allotment Roll 1891-1907, the name, Henry Little Crow (Cah-hay-ing-a)
appears as age 44 years. **SEE: ada"we; awada”; akida; ujé.

adache /addce]; odasje Jv) ~ odajhe; orache (Lwr); arahje (LWR) arathje
(LWR); arajhe, arahjhe (FM)AL) ~ arashjhe (AL) n. left, left hand; left
arm. (Also, a personal Bear Clan name). [W.(hoi)rajge (the lefy); Os.dhada; L.isto]
**SEE: agrahje.

adahgi ~ adathgi ~ adathki (old) v. burned by heat/ sun; be sunburned:
(I..., 4dahgi; you..., ardhgi; we..., hi"dahgiwi). adahgi”éta" ~ adahgiyeta" ~
adathki®éta" (Tp) big burn, badly burned; sun burn.

adahgihi v.z heat, warm near fire/ stove: (I..., addhgiha; you..., adéhgira;
we..., adahgihi"wi). adahgihina dathéwe, blacken by heating.
adahgihina ridéye, break by heating. /W hataxgi; Os.ddagadse].

adare conj. then it is ~ and then it is. **SEE: 4jhda (O.); aréda (I.); afe;
ange.

ada"we; nahwdrida (?) v... watch (over); attend to; pay attention to, give
heed to: (I.., ada"we; you..., arddawe; we..., hada"wewi). [W.hirakéra;
Os.ddo"be; Q.dkkitté"we]. **SEE: ada; da"we; grada"we.

ada"we ~ ada"we (?)(DOR) [ah4da (on top of) + -we (be lying)(?)] v. put a
horizontal obj. on s.t., which serves as a foundation: (I..., ahada"we;
you..., ardda"we; we..., ha"da"wewi). (4dta"we (DOR). **SEE: agra"pe; ahada;
agré; put; place.

adathgi ~ adathki (old). **SEE: adahgi.

adére (GM)(?) v.i. start burning. [NOTE: jire = to start].

adigra"da ~ atigra"da (DOR) adv. (it went) that way. (NOTE: It implies the
direction in which an obj. is sent). Adtgra"da narajer¢hi..., He sent it that
way by kicking it.(DOR). **SEE: atigra"da.

a”e ~ ku™ae inyj. (fem.)(old) (HAM) Be careful! Look out! Beware!
Watch out!. (NOTE: Used only by women).

agaiiisge /agaiisge) ~ ragaiiisge n. an ant (or similar insect).
[W.raagdka"na"sgé; K.30"jé yazibe (ball biter); Q.zZa"hi"$ka; Os.zabiuthka; L.tajuska;
H.mabujgagariidi].

aginax®u" /agimany v.r.  listen to s.0.: (L., dginax*u"; you..., ardginax*u";
we..., hd"ginax u"wi). (akinakho” = DOR). S/‘ége naha --ardginax"u" ramina
ke, You sat listening to him -- the old man. (Also paraphrased as: you
continued listening to him.).

akikinax*u" v.z. to listen to each other. **SEE: anax*u"; nax"u".

agibru. **SEE: akibru.

agifie (3rd Pers. Plural) v.i. arrive going back. They arrive going back there
(somewhere). It was after we took allotments that the white people
came and the (hunting of) game animals disappeared, Maya" wathrége
hi"G"wigi nadheshu" ma~u"ki agifieda wanuthsje sénafie ke. /rrom worage:
"Mdya" Jaré"su'* (The Ioway Treaty)]. **SEE: a...fie; a...wi; gi.

agirage v.r. cover s.t. ~ s.0. for (it's/ someone else's own sake): (l..., agitage;
you..., ardgisrage; we..., ha"giragewi). (akirake (DOR)). Ri%e wahire sri
sra"seda arigitage ke, When you were sick, I covered you up.

agirithuge /agiriBuge/ v.t. crave or desire another's property; to envy, long
for, covet, lust after someone's possessions: (I.., égijithuge; you...,
ardgisrithuge; we..., ha"girithugewi). Dagurafii ha"kikirithuge skunawisge,
We should not crave for one another's things (property).

agiruhdage v.t. bind, bandage for s.o. (as a child's cut finger or a bundle of
newspapers): (I..., dgiduhdage; you..., ardgisruhdage; we..., ha"giruhdagewi).
(akiruthtake = DOR). Nawe hi"nagistuhdage hna je (Also:
ha"nagistuhdage), Will you bandage my hand for me? Wdsa dahahe
hi"wagiruhdagewi ke, We are binding (up) those bundles (lying there)
for him. **see: arihdage; ardhgije.

agit*a" v. fly on, over: (I.., hagit’a” ~ ahét’a(?); you..., arét’a’; we...,
ha"git*a"wi). **see: a" (=a"); git*a"; a"gita.

agixri ~ éxri (syn) v. gum up/ shut; wax, apply wax: (L..., ahéxri/ hagixri (?);
you..., aréxri; we..., hi"gixrewi). Héjaré isda hiwe wéxrinasgu”, And they
sealed their eyes with wax, it seems. (From weka® "Twin Holy Boys). (€Xri (syn.) =
a(g)ixri).

agiya"we v... sing over s.0. (i.e., a Beloved Child in the Huhe (or) Pipe Dance);
Pipe Dance s.o.: (I.., hagiya"we/ ahégiya"we(?); you..., arégiya'we; we...,
ha"giya"wewi). **see: Pipe Dance; aya"we.

agéta" (DOR) ~ hagota" ~ haguta" »n. leggings. (akéta® (DOR)). **SEE:
aguta".

agra masu" (FM) n. a feather bustle (for powwow dancing). **SEE: abro
kax”nigrahe.

agrache ~ agraje ~ agrahje ~ agrahsje n. arm. **SEE: adache; agrahje.

agrah”aritudhe; agrah”arishu"je (sM) vest. (Lit: "arm cut off on").
[gruje - to cut off short one’s own]. [NOTE: agrah(je) (arm) + a (on) + ritidhe
(cut with scissors)]. **SEE: agrahje; cut off.

agrahje (GM) ~ agrahje ~ agrahsje ~ agrahche ~ agrache ~ agrachi ».
arm. [W.da; OmP/Os/K/Q/L.G, epi; Dxupdhu; H.aara; Cr:re].  agrah”agrije
(JGT) ~ agrah”arishu"je (SM) ~ agrah”aritudhe »n. vest.  agrahje
aruhgije ~ arathje aruhgije (FM) ~ adathje arukije ». armband,
bracelet, (Lit: "shinning bands (wraps)"). [W.(hoi)richge; Os.dhidaj. (ashche)
(MAX)). agrahje gréxe (old) (SKN) n. tattoo spot (or) stripes (on a man's
arm signifying war exploits).  agrahje ru”~8iye v. bend the arm at the
elbow, (bringing the hand close to the shoulder (DOR)): (I..., agrahje hadu’siye;
you..., sri’§iye; we..., hi'ri"§iyewi).  agrahje ruxawi" v. have the hand
turned outward (as when one receives a blessing and/ or is fanned with cedar
smoke by another): (I..., agrahje hadixawi"; you..., agrahje sro"xawi’; we...,
agrihje hi'raxawi'wi). **SEE: adache; dahdje. agrahje waxroge ~
agrahje wixroge ~ arahi"(?) waxréke (ww) ~ ara*i'(?) waxroge (ww)
n. honoring ceremony for a dead chief, (Lit: "pierce the arm with
something"). **SEE: arahi" waxroke.

**  Agrahje, Left Arm (Bear Clan name). [NOTE: #44 on Iowa Census Lists
#1 & #2, 1880: "44. A-kra-ce/ Hak-e-riitc-i Left Arm, Jno/ Ino Ford, (father of)
HathigaDhi, (A-thi-ki-tha), Yellow Last Born Girl (Third Born Daughter), Angie
Hakerace/ Akratce, #45." (MBK)].

agrahje thuiiie (1) ~ agrahje thaihe (0.) n. forearm, (lit.: "arm thin little").

agrahe jagrihe] v.t. put s.t. (paper, cloth, book, etc.) on some obj. (another
book, a rock, piece of wood, etc.) in order to hold it off the ground; place a
curvilinear (lying, round) obj. on s.t. else, which serves as a foundation
(DOR): (I..., agrahe; you..., aragrahe; we..., ha"grahewi). (dkrafie (DOR)). **SEE:
agré; grahe.

agrafie (3rd Pers.Plural) They returned back home. **SEE: a...fie; gré; gri.

agré v. place s.t. on top of another obj. in an upright position; place a
standing obj. on s.t. else, which serves as a base or foundation: (I..., agre
~ héagre [a + ha + gre]; you..., ardgre; we..., ha"grewi). Tathi"je masi" agre ke,
I stuck (upright) a feather in my hair roach (a "deer tail” headdress).
Madhépejeda réx”e aragre je, Did you put a pot on the stove?  chi
agré v.r. setup, pitch camp, erect a house. Chi ahéri ahadada aragre
je, Did you set up a house on top of the hill? Réxe agré skuiiina je.
They didn't put on the kettle (on the fire)? [Os. dgdhe; K.k ohe/ ogile; O/L.agré].
*+SEE: gré; place; put. wayi" agré v.t. crave/ covet what is another's;
to wish evil to happen to s.o. not liked. Tanaha’$u" wayi" aragresge
radhe re, Take whichever one you desire or lust for. StKe tanaha”$u"
wayi" aragrewiSge radhewi re, Take whichever horse you all desire.

agri ~ agri prep. across, over; (on) the other side; agrida, on the other
side, to the opposite side. = Wane agrida dahe ke, The man is over
there (standing). Niyu xa"je agrida nasra"je ruhi"fie, He was pushed
off across the great water. [From Wéka" "Héa"we Ichi"chifie Etawe " (Day
and His Sons)]. [Os. gadsi"/ agdhi (returning); K.gaji; Q.dashi; L. épta]. **SEE:
ahadada; ékijehi; étagi (torigi, ant.); igh"tu"; ma"grida; riche.

agri" prep. and; plus. (It is used with numbers only. It may be analogous to
"ma"grida: above" and thus be rendered as: above, over, in addition to):

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as say; “§” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u™ as in too;

x” as gutteral "loch"; “A” ~ """ (=glotal stop) as in uh’oh
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(grébra”) agri"ya"ki eleven
(grébra™) agri" nuwe twelve
(grébra™) agri” saigwe sixteen
grébra” nawe agri® dowe twenty four
grébra” dowe agri” sagwe forty six

[W.; Os. agdhi" (wagdhi"); K.ari; Q.akni"; L/D. aké/ sd"pa; H.axbi].

[NOTE: In former times, the word "étagi" was used in an archaic form with
numbers, as in: étagi sagwe, sixteen; grébra" nawe étagi dowe; rwenty four).
**SEE: numbers.

agri"'nuwe nahé ~ grébra" agri"nuwe nahé n/adi. a set of twelve, a
dozen; twelve, The Twelve (In reference to the twelve disciples of Jesus.)

Waka"deyine chéhifie.
Agri"nuwe (naha’e),

They killed t'Son of God.

The Twelve (disciples),

Aré woje harinawi ke. We're looking for them.

Maya" térida nahé. He's sittin in t'land ahead.
(An Easter Song composed by the Otoe Iroshka Singers).

agriile (3rd Pers. Plural) They arrived home. agrinaha’e ~
agrinaha”e ~ grianaha”e [agrific + naha(fie)(they are sitting) + (je)'e
(those)], Those who have come home. **SEE: a...fie; gré; gri.

agraiii /agriij (LWR) ~ egruiii v.r. forget. *+SEE: egruiii.

agriwi v. (3rd Pers. Dual) They two arrived home. **SEE: agriiie; a...fie;
gri.

agi v.r. bring back; to get back, fetch, go after s.t.; to carry (GM; Ww):
(I..., hagu (a +ha + gu)/ 4gu (GM); you..., ardgu/ arasgu (LWR) ; we..., ha"guwi;
they..., agufie). ~ Wakwasose chi"chine wafii waguiie ke, The soldiers
are bringing back the children. Ni agigu ke, I carried the water for her
(GM). **SEE: agithe; agure; afigu; aiiigri; igu.

aguch”okeiie /agic okeiie] ~ agiijok”eiie (O.)(LWR) ~ agut*ukeiii (1.)(LWR)
~ aglije n. moccasins, "common footwear". (aglje + ukéiie). Aguje
wathu"jeSge Swihje nahe hile ke, If the moccasins are sewed, they will
be shorter. / W.chaahawagujé (deer skin...); Os.ho"bé; K.ha"béyi"khe; Q.ho"béxti/ ttahd
ho'bé (deer skin); L. hd"pa/ ha'pi keéka; H.hiwbaraxbi; Cr.isa’pé/ hupé].  withuifie
aguje, beaded moccasins. **SEE: agije; haglje; wathd"je; sew.

aguhi v.r go after s.t., to get s.o., go for s.o.: (.., 4gu hahi; you..., ardgu
rahi; we..., ha"gl hi"hiwi).

he went after it/ her, agthi
they got/went after them, wégragu ahifie [we > wa + gr(a) + agii]

1 got/ went after it/ her,

I got him (my own one),

I got them (own ones),

you went after it/ him,
aguhi vz chase, pursue; to cause to go after: (I.., agha; you...,
aglira; we..., aghi"wi). Mi"ké Siwe skajena agukikifie ke, The raccoon
pups played chasing each other.  aguhinayi" v. keep going after,
make one keep going after; chase, pursue: (I..., agiiha handyi"; you..., agara
randyi"; we..., agihi”® hi"nayi"wi). Su"kéfie udwaifie agiwahi nayi" ke, The
dog kept going after the cats. **szz: hi; -hi [causative suf.]; ruxé.

aguije ~ haguje (0.)DOR) n. shoe, pair of shoes; moccasins; footwear. (ha
[hide] + aguje). Aglje ikiruta” ahégrata” ke, I've put my shoes on the
wrong (opposite) foot.  [W.wagujé; Os. dnodaxi/ ho'bé;
Q.dno"taxe/ ho"bé; L.chd'ha'pa; Hhimba].  agulje ka"hi" n.  shoe strings (on)
moccasin strings; shoe sinew (for sewing). Agije ka"hi hegranasge ke,
I untied my shoe strings. /W.wagujésikd"; Os.ho"bé ko'; Q.ho"békko"; L.ha'kpd";
H.hiubaga]. aguje nabradhe v. tear open/ burst the shoes/ moccasins.
Chidoine rut“ana nuwe aminana aguje nakt"dage wégranabradhasgu”,
The boy riding the bike dragged his shoes, tearing them open, it seems.
[W.nd"jék (burst of own accord)].  agiuje thirogu, shoe sole. [W.siiroku
(foot); Os.ho"bé agdho”; L.hd"pakiglake].

agujok”eiie (0.)LWR) n. moccasins. **SEE: agich”okefie.

agiiie (3rd Pers. Plural). They have started coming back.  Agufiehda,
They may come back. Agufiegi, After they started back. [NOTE:
aguta'fie, they are coming]. **SEE: a...fie; ga; giahe; come back.

agure (I.) ~ igl (syn.)(0.) v.t. go get back s.t.; to fetch: (I.., hagu hajé;
you..., ardgu sré; we..., hd"gu hi'rawi). Daglre”su" mitawe hagu hajé ke,
I'm going to get back my things (from them). **SEE: agi; afiigu; afigri;
igu.

agit*ukeiii (L)LWR) n. moccasins. **see: agiich” okefie.

agwahi/ agu hahi [ha + agl + ha + hi]
égragu hahi [he>ha + gr(a)+agt + hahi]
weégragu hahi [wa + he + gr(a)+agi+hahi]
arasgu rahi

Wk
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agita” ~ hagita" ~ tahaguta" ~ agéta" ~ hagota” ». legging(s). (akota”
(DOR)). haguta" n. leather leggings; tahaguta”, deer skin leggings.
[W.waguchd"; Os.hiiii"ge; K.hiyo"ge; Q.hinike]. ~aglta™ xré$ge (old) (DOR), large
pants, oversized leggins (too big for the wearer), "empty leggings". [NOTE:
This archaic expression describes leggings that are very large or "baggy", even at
the ankle, contrary to the usual fashion (of the 1880-90's)] (DOR).

aha ~ ha (fem.) ing. Hello! Hi! Greetings! OK! Good! Yes! All right! [A
womans greeting. Also, it serves to call attention to someone or something, to
give assent, to acknowledge another, as when one might say "Amen" to a prayer
or "O.K." to a statement. It also serves as a form of saying "Bye! (or) So long!
Till later". A man will say: "Ho!/ Aho6!"]. **SEE: ahé.

Ahachi(iie) ~ Ahadachiifie (Lit: "They live in the hills") n.  Cherokee,
Choctaw, Chickasaw, Creek & Seminole People/ Tribe. (A reference to
the tribes known today as “Five Civilized Tribes”, who were described as living
in the rugged hills of eastern, southeastern Oklahoma region).

**  AhaChiGithage [ahida (on top of) + chi (dwell, reside, live) + githage
(knock down & kill)] Killer Of People Who Live Along The Ridge
(Personal Warrior Name).

ahada; ahada (?); ahata (LWR)(DOR) adj/adv/prep. ~ outside; on top of;
upon: (I.., adada [a- + ha (I) + -hada]; you..., ardhada; we..., ha"hada [hi" +
ahada]). Ahéri arahada ida ranayi"wi ke [id4 + a- + ra (you) + hadada],
You (plu.) were standing there on top of the hill. Umiye dhada hamina
ke, 1was sitting on top of the bedding (blankets).

*NOTE: Irregular conjugation of ahdda with "nahé. to be sitting":
mire ahdhnahe [ahada + mi"nahe] I was/ am on top of it
rire ahdhsra"se [ahada + sra"se] you were/ are on it
aré ahahnahé [ahada + nahé] he was/ is on top of it
hi"re ahachi"nahe [ahada + hi"ndhe] we two were/ are on it
hi"re ahdhanahe [ahada + hénahe] we (plu.) were/ are on it
rire ahahsra"sewi [ahada + srd"sewi] you (plu.) were/ are on it
aré ahachi"nahe [ahada + hinahé) they two were/ are on it
ar¢ ahahnahafie [ahada + nahafie] they were/ are on top of it

Waruje ahada ida srahe ke, You were sitting on (top of) the table.
Waruje ahada ida minahe ke, I'm on the table (sitting). Hi"ne waruje
ahéada idinahe ke, We're on the table (sitting). [NOTE: Maéhi waruje
ahada idarihe, The knife is on the table].

**  ahada rok*i", skillet bread "baked on top"; cowboy bread,;
ahadaiiie, (little) out house; toilet. **SEE:
ta"grida; axéwe; nahé.

ahaddada /ahdda + idd] prep. on top of;, on the top; to rape (?)(DOR).
Nax”a ahddadanahe ke [ahddada + minahe], I was on top of the bridge.
Naifie ahadadénahe ke [ahddada + hinahe], They were on top of the
sticks. **SEE: ahdda; ahadada bé v.i. throw off; transmit (disease,
adverse habits) (DOR): (I..., hadada habé; you..., aradada rabé; we..., ha"dada
hi"béwi). Wahirechi rodaxra" ahddada bé ke, Because of the illness, she
was feverish. ahadada ekiruda™hji (DorR) v.i. be directly above or
below. Hadada ekiruda’hji hamina ke, Iam sitting directly above him.
Xra uxwi ahddada ekiruda"hji hi"gimina ke, The eagle nest sits directly
above me.

ahadada nayi" v. to be standing on top of a high obj. (ill). ahadada
wathigre ré v. walk in the footsteps (or path) of those who have gone
on before (as one's ancestors). ~ Ha"wegi grachexifie nahé"§u™ nawo
etéwi ahadada wathigre sré iraki"\" ke, Today it is really difficult
when you try walking in their footsteps of their ways (or road). (In
reference to the traditional life of the old people now gone).

ahadada"we [ahddada + a" (carry) + we (be lying)] (DOR) v.z. carry a long obj.
across a pack. Ta niwe hi"k(jeda, ha"hadadahi" a"wawi hi"gréwi ke,
When we shot the three deers, we packed them back home.

ahadadawa adv/prep. from above. Ahadada waraji ke, You arrived
coming from above.

ahadagrahe ~ ahadadagrahe (syn.)DOR) v. carry any round obj. (book,
bowl, etc.) on top of a pack: (I..., ahada hégrahe; you..., ahada ragrahe; we...,
ahada hi"grahewi). (ahatakranye (DOR)). Tawaki" broge suhé ahada
grahenasgu”, The horses carried all the bundles of meat, they said.

ahadagre ~ ahadadagre (syn.)DOR) v.t. carry any upright obj. on top of
a pack: (I..., ahada hagré; you..., ahada ragré; we..., ahada hi"gréwi). (ahatakre
(DOR)). T™"t™u" chisu ahada hi"gréwi je, How do we carry the tipi
poles on top of the racks?

chi
ata"grida ~ atd"grigi ~
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ahadagu” prep. outside; towards the outside. Ni ahddagu” wahti ke, The
water came from the outside. ahadagu"wahu adv. outside; come
from the outside.

ahadowe (arch.) (DOR) [ahddada + uwé (come past)] v.t. show one's bravery
by passing close to one's enemies in combat. (NOTE: The term is applied to
a man passing close by a crowd, especially when they are his enemies or
adversaries and in times of strife in order to show his bravery). (ahitowe = DOR).

ahahe Jahdihe] (3rd Pers. Plural) They are all in a lying position/ reclined.
**SEE: hahe.

aha"he v.i. become night.

aha"he adv. till night; all through the day until nighttime. Wa”a"
gashu" dha"he ke, He works until night dor).
aha"we adv. till day; all through the night until daylight. Chibothraje

rodada waroxifie aha"we grina, He prayed all night in the teepee until
daylight returned. Ahéri ahddada minamina dha"we gri*asgu”, He sat
on top of the hill all night until daylight returned, it seems.

ahé (Gm) n. bill, a bird's bill.

ahé ~ ahéri ~ ahédi ~ ahédhi; ahéna (FM); ohé ~ 6he (Lwr) n. hill;
ridge; mound; big hill (LWR). [W.hosh"ok, méosh ok (mound), xée- (bluff);
OmP.pahétha"; Os.dbado, badé (mound), pahé (arch.); K.badé, bahé (bluff);
Q.dni; L.pdha, apd-, xe (he); H.ihdi, chée (mound); Cr.chitsé¢]. ~Ahé Xane
(1) ~ Ahé X4"je (0.); Uhéxone (skN), Big Hill (4 personal Bear Clan
name). ahédhi xafie (I.)~ ahédhi xa"je (0.) n. mountain; big hill.

**  ahégu"tihwe ~ ahégu"tuxwe adv. turn towards the hill (Said when
not at the hill). Aréda hi"tiga umérigu” ahégu”tixwe uwadhe ke, And then,
grandpa drove Northward towards the hill. **SEE: ahada; ahém”shi; ahéri;
ahoiii; facing.

ahéma”shi ~ ahéma”shi n. mountain, "high hill"; ahéri xaiie ~ ahédi
xaie ~ ahédhi xafe (1) (FM) n.  mountain(s), "big hill"; ;w.xéexete;
OmP.pahé(ke); Os.baxito"ga; K.bado schejé; Q.mashi ttd"ka (big high); Lxe (he);
H.dwaxdawi; Cr.awaxd:we]. ahéma“shi apasgowe, mountain lion, "furry
head (of the) mountains." (wapaxkowe (CUR)). [W.shuu'jd"i"k; Os.i"gdhd"ga
(puma); K.ilé"ga si'je schéje (long tailed cat); Q.tta"dd" ttd"ka (big panther/
puma); L.igmuwatogla; H.chiitachgi, idubad ihdia (big wildcat)]. **SEE: ahé;
ahéri.

ahéri ~ ahédhi ~ ahé n/adj. hill; mound; hilly; (a number of) scattered
hills. /W.xéenii"sh (rocky cliff); OmP.pahéke (line of hills), pahéi’ge (scattered
hills); K.badéakha, baddyi"khé, bahésasé (range of hills); Q.anipddpda (long
ridge); L.apablecha (ridge)]. ~ Ahéri China”ifi(e) (’'M) n.  Tryon, Okla.
(Lincoln Co.), (lit.: "(On a) Little Hill Town").  ahéri iréxafie ¢); ahéri
iroxa"je (0,), mountain, "big hilly body"; mountain range. =~ Hedare
ahéri iroxafe ada ki, Then that's (when) he saw a large mountain range.
ahéri uth " v. spy; to stalk; to lie (as on a hill) and peek over at (a herd
of animals, an approaching foe, a panorama, etc.) (DOR): (L.., ahéri uhath"i";
you..., urathi"; we..., héth*i"wi). (oth*" (DOR)). ~WawasOse wanahje
ahérida woéth”ifie igé aré ke, The warriors used to spy on the enemy
(strangers) from a hill. **SEE: ahé; ahéma”shi; uth " ~ oth”i"

ahi ~ dahi Gm) prn. each; every; every other. Ha"we étagi ahi, Every
other day. Bafii nliya"dahi, Every two years. [W.hokahi: had"békahi (every
day), haa"hidkahi (every night), mookahi (every year); Q.zanihi (every single one)] **SEE:
k7irana; akita"; each; every.

ahi v.i alight on, to land on; be on; jump down(?): (L..., dhi [a- + ha (I) + -
hi]; you..., arahi; we..., ha"hiwi). Xra badhi udwageda ahi ke, The eagle
alighted on the top of the cedar tree. [Os.dhiuhe, dhiu (wings); L.oiyaha']; ~ ahi
nage v. get in(to); enter in(to); fly against/ into: (I..., 4hi mi’néape;
you..., ardhi srdne; we..., ha"hiwi hindnewi). Widbya mamaifie ista ahi nane

ke, Soap (suds) got into baby's eyes. Eda Xra isda é“ehsji fii
ahinage..., And then, in the Xra’s eyes, he really, got water in his

CYes.... [Weéka": "Mishjifie na Udwd"ge” (Rabbit Frees The People From Muskrat)], ahi
ji (DOR) v. come to pitch one's tent: (..., ahi haji; you..., ahi raji; we...,
ahi"jiwi [a(hi) + hi"jiwi]). **SEE: ahifie; nange; ji; jump; pitch; put up.

ahifie (3rd pers.plural) They arrive going there. ~ Ahinahésge..., And lo!
They got there and.... Aré hogithige ahifie ke, They (plural) have been
fishing. Aré hogithige ahiwi ke, Those two (duel) have been fishing.
**SEE: a...0ie; a...wi; hi.

ahé ~ ho (masc); hau (masc) inti. Greetings! Hello! Hi!; OK! Good!
Yes!; Agee! Right! All Right! That's good!; (All) Ready! (4 man's
greeting). (hauw, syn.) [L/D.hau]. **SEE: aha.~ ha; hau; Greetings!

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as say; “5” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u

ahéiie ~ ah6ii ~ ahufie ~ ahuiii v.r climb; mount; go up on; embrace
(DOR): (..., &hoiie; you..., arahofie; we..., ha"hofiewi). Ahdiiifie, They went
up on it (they climbed it). Mi"re dhofii haday”age ke, I couldn't climb
up. [W.hoti, naa"ti (climb tree); Os.ddse (climb tree; embrace); K.dje; Q.dte; D.iyadi ~ iadi;
L.iyali, oskapa (climb up); H.u-aa, arachadi; M.ni]. ahéﬁegu“tl’lxwe adv. facing
up hill. (7t is said when at or on the hill). (ahényeku tikhwe (DOR)). ahéiii
wéxa, steep hill, "difficult to go up"(GM).

ahoiii **szz: ahéhe.

ahoésege (DOR) v.r. speak brazenly to s.o.; adhere to or insist upon (an
opinion, plans, thoughts, etc.); continue without yielding: (..., ahosege;
you..., ardhosege; we..., ha"hosegewi). Hu"je arihosege ke, Yes I did speak
boldly to you. Urik”u" hiie ke. a"rahosege $kuili tahfie ke, I will give
it to you. (So), you (pl.) will not talk harsh to me.

ahu ~ aha n. wing; wheel, tire (for a car). [W.aahi; Os.ahi"; K.dhu, Q.dhi;
L.apé; H.ixba; Cr.iéxpé]. ahu Kibrana n. (arch.) winged ones (ceremonial
term); all birds; All Bird People. (lit.: "wings fan themself up & down").
[L.waki"ya"pi].

AhaMa"gri (-Mi = fem.), Wing Above [Eagle Clan Name)].

Ahu Swihje (-Mi), Short Wing /Eagle Clan Name].

Ahi Throéchke (Throshje)(?), Wing Getting Stronger (Pigeon Clan
Name)(?). [NOTE: HH #11 on_Otoe-Missouria Census 1880: "5(th HH member)
Ah-hoo Throcka/ Ahu ThroTcke Wing Getting Stronger, 30 y(ears old), "(William
Biddle)". fr(iend) of Ge-cha-ka/ Kitceke, Rebuilt, (Otoe Sam). (MBK)].

Ahu Wok " Gives Wing /Owl Clan Name].

Aha Xaiie (1); Ahu Xa"je (0.) (-Mi = fem), Big Wing /Eagle Clan
Name, James B. Dailey]. (NOTE: -Mi is added for feminine names].

ahuie (3rd Pers.Plural) They are coming.  Ahufie hiie ke,
coming.

** ahuie ~ ahani v.i climb, to mount; to embrace with the arms ooz,
hence to climb a tree (as a bear does). **seE: a...fie; hi; ahéiie.

ajé (0.) adj.(?)/v.t. gather; to get; together(?); to gather (L): (L.., je; you...,
ardje; we..., ha"jewi). @ixdohi () (syn.). **SEE: rugwa; gather; get.

aje ~ na aje /nd" dje] v.t. cut or chop (with an axe); gather wood (?).
[L.cha"dé] **SEE: giswi"je; giwédhe; chop; cut. **SEE: a"je.

ajére v.. approach s.t.: (L., jere; you..., ardjere; we..., ha"jerewi). Péje
arijere ke, igiasgu", The fire is going toward you, said the man to her, it
seems. (From wéka": "Twin Holy Boys"). [W.hiwusi"ch; Os.gdhdde, adsedhe (build a fire
on); L.achéti (make fire on); D.achéti (heat/ burn in)]. **SEE: guhe; hi.

ajifie (3rd Pers.Plural) They have arrived here. Jé(“e) bafii kina"sehsjida
kind"gra ajifie ke, Those who went on the mid-winter hunt, came to
this place. [From wéka": "Hd"we na Ichi"doihe" (Day and His Sons]. **SEE: a...iie; ji.

akibru (DOR) ~ agibru (?)(arch.) v.i. be covered over; recover a (surface).
["Maha" akibru," is said when the soil is washed fresh by a rain or water flow
over other ground. "Ba akibru," is said when the snow is blown over on top of
other snow (logs, etc.) on the ground]. [NOTE: =bru v.rt. "over an existing
condition"].

akida nn. wait (for); expect, look for s.o0.: (I..., ékida; you..., ardkida; we...,
ha"kidawi). "...n0" raji Skdfiewina arikidawi ke," ¢, He said, "...but as
you did not come, I have been waiting for you." [From wéka": "Hd'we na
Ichi"doihe” (Day and His Sons]. Ha"we thréje akida ke, I waited for him all
day. akida ~wakida v.«. take care of; watch over s.t./s.0.; adada;
ikiruhda; ada maii ~ adda amina v.z. stare, look continuously.

w* akida; mau"kidawe (FM) n. mirror, looking glass, "see oneself".
[W.hokikjd"p; Os.nitikigdhats™i" ("peer at self in water"); K.nié"kkilach™i" ("peer at self in
water"), nié"kkiwado"be; L.miyoglas™i"; D.ihdiyomdasi"; N.mniokdasi" ("see self in water")].

**  akidahi, cause one to guard; look after; take care of ~ for: (..,
akidaha; you..., akidara; we..., akidahi"wi)  agikida, beware, heed, take
heed; take care, be on guard, watch oneself; look after oneself (regard to
one's own interests, safty and welfare).  akikida, look after each other,
watch for one another. **SEE: ad4; ada"we; Akikida; akina; look; mirror;
watch.

akidage ~ akidagi; hagidage conj. afterward(s). Eda wa"§a naha
hagidage gré, And the old man went home afterwards. (DOR).

agikida. *+SEE: akida.

akigraiiihge ~ akigraiiithke /atigra"iii"0ke] (old) v.t. have all one's property
with (oneself): (I..., akigrafiihge [a- + ha (I) + ki (self) + gra (own one's) + -fi
(afif: have) + ihgé (like s0)]; you..., ardkigrafiihge; we..., ha"kigrafiihgewi).

akigruiie /akigri'iie] (LWR) ~ ekigruiii v.refl. forget, forget oneself: (I...,
hakigruiii; you..., ardkigrufii; we..., ha"kigrufiiwi). **SEE: egruifii.

They will be
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akigrux”i v.refl. scratch oneself: (I..., hakigrux"i; you..., ardkigrux”i; we...,
ha"kigrux iwi). **SEE: rux”i; wagdxe; awagaxe ",

akigruxwaiii /akigruxwa'iii'] ~ akigruxwaiie v.refl. pull down on onesself
(as boxes or a tree limb): (I..., hakigruxwaii [a (upon) + ha + ki (self) + gra (own
one's) + u (into) xwaifii (fall down)]; you..., ardkigruxwaiii; we...,
ha"kigruxwaifiiwi). **SEE: uxwafxi; xwaiii.

akikida v.refl. beware, be on guard; take heed; look to oneself, look after
one's own safety & welfare; look after one another, care for one
another: (I..., hakikida; you..., ardkikida; we..., ha"kikidawi). /Q.dkkittowe]
**SEE: ada; akida; Ki-.

**  Akikida ~ Agikida; Arkikida 81a) He Looks After Himself ~ He
Looks To Him. [noTE: "(George) AR-KE-KE-TAH. Stand By It. (He) is a
full-blooded Otoe Indian. He was a leading warrior in his tribe and during the
early settlement of Nebraska, when an emigrant train had been attacked on Big
Sandy Creek and robbed of all they had by a party of Pawnees, Ar-ke-ke-tah,
leading a band of Otoes, fell on them and killing the entire party, restored the
goods back to the emigrants, for which he gained notoriety, and received papers
commendatory of this and other valuable services rendered to the whites. By
being a man of deep scheming (strategist [JGT]) and cunning, he succeeded in
gaining the position of head chief of the tribe, (@ U.S. Government appointed
position, and apparently not a traditional designation. SEE: Clans; Quakers b)
while on a visit to Washington, (D.C.) in 1854, when the treaty was concluded, in
which the Otoes ceded to the Government the southeastern part of Nebraska. He
was deposed from his chiefship in 1872, re-instated in 1873, but has been inactive
as a chief since and has lost his influence in the tribe. He is still living, about 65
years of age and 5 feet 8 inches high with square well-built frame." [Extract from

W.H. Jackson's Descriptive Catalogue Of Photographs Of North American Indians,
U.S.Department of Interior Miscell Pub.No. 9, Washi , 1877, pp.56-58]). **SEE:

Bushy Tail; Woman Bear That Walks On Another's Back.

akikinaxu" /akikina'x™"] recip. listen to each other: (we..., ha"kikinax"u"wi;
you...(pL.), arakikinax"u"wi; they..., akikinax"“u"fie). **SEE: nax*d"; anax”u";
aginax”u"; kiki-.

akina /akina] (LWR); akidana v.i. wait (1.); watch out, beware, be careful
(0.): (L.., hakina ~ akina; you..., arakina; we..., ha"kinawi). [W.hapé; hagindch;
Os.idhdape; Q.idaphe; éko'tté; L.apé, akipe; apéya; H.ihgohbi; chdchihee] **SEE: akida;
akikida; éwabhi.

akipa ~ ekipa v.t meet, encounter (a person, difficulty, etc.): (l..., hakipa;
you..., arékipa; we..., hd"kipawi). Daénaiiida akipa ke, I met him yesterday.
Hi"fiego, chéxi arakipa skufi ke, No, you will not have/ met difficulty
nor trouble. akikipa, meet each other. = Pawnee Powwow ida
arakikipawi ke, You met each other at Pawnee Powwow. /W.hikipd;
Os.dkikipa; K/Q.dakkippa; L.akipa; H.ihgohbi; chahchihee; Cr.hi(ky): mi:rarak, "you have met
me"; M.dkaksh]. **SEE: eKipa; meet.

akirage ~ arage v.i. contest; compete; contend against a person, fight
another: (I.., akidage; you..., ardkisrage; we..., ha"kiragewi). Akiwenu
akiragaji"iasgu" [akirag(e) + ajifi(e) + asgu"], They had come to run a
(contest) a horserace, it seems. [From wéka': "Shiiie Xobri'"]  Akiwenu
wagiranafle hnana wohakitage haji ke, I arrived to tell (invite) them to
a contest in racing. /From wéka": "Mishchife"]. Mishchifie Udwa"ke ch”éhi
gu'ra, niha Ha"we: "Akirage skafiewi re," é"asgu”, Rabbit wanted to
kill Muskrat, but Day said, "Don't fight him." /From wéka": "Udwdi'ke na
Mishchiiie"]. **SEE: arage; akiwena; akiwenu.

akirahgawe ~ akirathkawe (old) (DOR) v. stick together (vote: It is said of
two obj.); to glue two obj. together: (I..., akidahgawe; you..., arakisrahgawe;
we..., ha"kirahgawewi; they..., akirahgawefie). ~Masi"p~osgeya" sradhena
masQ" sé¢”e dahahe arakishtage ke, You take a fluffy feather, and you
stick it onto that feather (lying there by you). akirahgawe inahi oor)
v.  lace or put together two obj. in order to stick together: (I..,
akirahgawe indha; you..., akirahgawe indra; we..., akirahgawe inahi"wi). ~Chi
i"'no ugisgena wakirahgewe inarawi hiie ke, You will place the house
stones that (so as) to stick together. akirahgahgawe v. place or stick
together (more than two obj.). Mahachi “u"fieda hiigregada naifle amaha
akirahgahgawefie hiie ke, When they'd make an earth lodge they
placed the sticks against the lodge posts to stick together. **SEE: araha;
arahgawe.

akiraki adj. each side; on each side. =~ Waruxawe chista"ifie dkiraki
uxdamina hi"nahe ke, There were Sacred Bundles hanging on each
side of the room. Wosa nahk”agre ha"k”akiraki miniwi ke [hahe (be
lying) + 4kiraki], The pouches were on each side of the saddle. /w.aakij.

“a” in papa; “a™ as “aw” in yawn; “ch ~ C ~ &

in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “i

canyon
©

akirithuge ~ arithuge /akiriouge; v.t. desire or covet s.t. belonging to
another; crave, yearn for; lust for s.t.: (I..., dkijithuge; you..., arakisrithuge;
we..., hd"kirithugewi]. Ford pickup etawe ihge rire arakisrithuge je, Do
you wish for (having) a Ford pickup like his? **SEE: arithuge.

akiru”tha" jakire’0g] adj. bent over to meet. Ruxine wasrudhena
akiru"tha"wara éda wirasgagre ke, Aré chakiru“tha" ~i"na, You take
young willows and you make them bent over to meet each other, and
then you tie them together, to make a chakiru“tha" (traditional Indian
home). [W.was™" (bend over)]. **SEE: aruthgawe; chakiru”tha"; ruthaiige;
house.

akitagi adv. afterward(s). Eda wa"$a naha akitage gré (or), And then
the old man afterwards went back home.

akita" adj. every other one; alternate. Ha"we akita" irikiwara aré ama"
rémi"sru” ke [réhi (send) + mi" (me) + sra” (only) + ~u" (do)], He always
sends me to visit you every other day. **SEE: 4hi; dhi.

akiwada /akiwadg] (DOR) adji. each one. Then each one prepared
different kinds of food for the old man, Eda akiwata" warje ikirara
wa"sha naha gi™i"fe ke. [From Wéka" “Hénwe Ichinchiifie Hédan (Day & His
Sons)]

akiwatha" jakivadg] (DOR) adj. all; everything. Irohana akiwatha" afi ke,
I win and I keep (have) all/ everything. /w.handa"chi"; Os.wé"dhedhe (everyone,
the whole, entire thing); zani; K.bléga; Q. zani; L.dtaya]. **SEE: broége; all.

akiwena /akiweng] n/v.i. a foot race, jogging; race or run with each other;
to contend one another in a footrace. Akiwena ~u" hi"ne tahiii ke, We
will go to engage in a contest, a footrace. [From wéka": "Hd"we na Chi"chihe"].
**SEE: arage; akirage; akiwenu.

akiwenu /akiwenuy n. horse race. akiwenu akirage, run a horse race.
Akiwenu ha"rikirage hi"jiwi ke, We have come to match you in a horse
race. [From wéka": "Shiiie Xobri""]. [W.wakiwdnu']. **SEE: arage; akirage;
akiwena.

akoji (DOR) ~ akéji; akuje (DOR); axdji; axuje (MAX) n. gun powder.
(NOTE:  Perhaps from: ahoje (ashes) + kuje (shoot) = shooting ash).
[W.hiizhik™uxini" (gun ashes); Os.wahéto"dhe nixodse (gun ashes); K.md"ze nixdje; Q.sidi;
L.chaxli]. **SEE: axoje.

ama ~ ama" adv. always; ever. Ama" rérasdu” ke, nii*a mi"ré réhasdu”
ke, You always send him, but me, I only (always) sent her.
ama"posiwe ~ amapdSiwe ~ AmepoSiwe ~ iposiwe always; all the
time. Ama’pdsiwe urirusana ke, You always worry about it. Hu'je,
ameposiwe u"giragesra™i" igiare ke [hi" + u(gi)rage + sra” + 0" igé + aré],
Yes, he always used to tell me. **SEE: ipéSiwe; iya"ha"; -stu"; always;
ever; never.

4maha (LWR) ~ amaha" ~ amaha" jamdhd] adv/v.i. leaning against,
standing on the ground; lean against s.t.: (I..., 4maha; you..., ardmaha; we...,
ha"mahawi]. Namafii mi"tdwe ardmaha radase ke, You are (standing)
leaning against my car.; amaha"gré v.. lean up: (I.., amaha"higre
(GM); you..., amaha"ragre(?); we..., améha"hi"grewi(?)]. Wiru" chi'da
amaha"hi"gre to, Let's lean up the tools by the house. amaha" nayi"
v.t. stand s.t. leaning against (post, wall, etc.). Chijige séda amaha nayi"
ke, The broom is (standing) by you leaning against there (the wall).
[W.waki, haiku (lean forward); OmP.dkd"; Os.dko", amo"gdhe (place a pole
upright); L.ha" (stand upright), icha"ha"/ ichi"hd" (leaning against)]. **SEE:
ma"ha"; ground.

amaiii /amgii] v.t. walk on: (.., 4mafii"; you..., aramafii";
Amaii"nawasgu”, They were walking on them, it seems. Amaifii"fie
ke, They walked on him. Ma"grida Amafi, Soaring Above, (Eagle
Clan Name)(SKN). **SEE: maii"; uma#i"; ground.

amepoSiwe adv. always; all the time. Amepésiwe mi're rémi"stu” ke,
He always used to send me. [W.hoiship/ goiship; Os.igiha, shé"sho"e;
K.igiha, shd"sho"(we); Q.ikihé, sho"zhd"kide,; L.ohi"ni(yd")]. **SEE: dma ~ama".

amina /aming] n/v.t. chair, seat; to sit on; ride horse(back). Amina
xad"jefie ke, They are large chairs. [W.waami'nd'k; Os.dgdhi"; K.ali";
Q.dkni"; L.chd"ka"kapi; H.iidgaahi; Cr.baré arawd:tdék "where we sit"].

we..., hd"mafii"wi].

~ N

amina v.r. sit on; ride horse (back): (I..., 4mina ; you..., ardmina; we...,
ha"minawi]. P4 stje iya" amina ke, I was ridding on a sorrel (horse).

amina ki*wahupe @wr), rocking chair. amina thréje, bench; long
seat; sofa. [W.waami'nd'k serech (sofa); Os.dgdhi'stsedse]. amina
wahidhe ~ wahudha (por), rocking chair. [Os.dgdhi" tho"tho"dha; K.ali"
sa"lyaya; L.oikpahizapi].

Ny

in hee; “j” in Jake; “K” in key; “i” in
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anasgu” ~ afasgu" (3rd pers.) & suf. he, she had it, it seems (Evidential
narrative ending). **SEE: ~aSgu" ~ -a§gu".

afie (3rd Pers.Plural) they say ~ said; they said that. Ma jigré ane ke, He
turned himself into an arrow, they say. **SEE: &; 43gu”; say.

aie (1); ahe (0.) conj/intj. and; then; and then; Aaww! Well! (A hesitation
pause in speaking, for want of words or to clearify one's thoughts. Also, it is used
at the beginning of a topic or sentence, especially when relating an incident or
telling a story; At such times, it could be rendered as: "Once there was..." (or)
"Once upon a time, ...." It does not connect sentences or words). Afle na"thaje
china iya" danahe ke, Once there was a grasshopper village. [weéka':
"Mishchiiie na Nd"thaje" (Rabbit and Grasshoppers)]. **SEE: adare; achda; ahe;
aréda; eda ~ éda ~ héda.

aiii ~ afii" /¢777; afii"mina (Z)@wwr) v.t. have; hold: (L..., a4fi" [a + ha + @i"];
you..., asri’; we two..., ha"iii"; we.(pl.)..., ha"fi"wi; they two..., a"di"wi; they
(pl)..., a"fi"fie). Wore wani broge, All the relatives (that) she had. Idare
axéwe egra'fia " [gra (own one) + a"fii + " (emphatic)], Then he took his
own one out. "Daglre uya nahé su" waili"wi re," é"asgu”, Whatever
has been put in them (the lodges), you are indeed to have them," he
said, it seems. (From wéka": "Béiie’ihe”). [W.hani": (I..., hani"; you, hashi'ni");
Os.adhi" (I, abdhi"; you, ani); K.ayi", tto"; Q.ani"; L.yiha;, H.e"e; Cr.é:(ky),
kura:k, kuré(ky)].  agiiii [agiiij] v.t. keep s.t. for another (1o keep their
property at their request): (L.., 4gifii; you..., asrifii; we..., hafiiwi [h(i") +
a"i({)wi]; they..., aiiifie).

** afichinage /aiiCingpe] (GM) ~ aiiijinage v.z. hold s.t., take hold of
s.t.. (L., afi"jinage; you..., asri’; we two..., ha"fii; we.(pl.)..., ha"ni"wi; they
two..., a"fi"wi; they (pl.)..., a"di"fie). **SEE: napge.

** afiijimina /g7 jiming] (L)(LWR); unage (0,); afii" v.z. hold, grasp;
take hold of, have: (1., afi"hajimina; you..., asri"rajimina; we.(plL.)...,
ha"fi"wihi"jiminawi). [W.hani"mii"k]. **SEE: afiiji..

afiigre /qiif gre] v.t. bring; come back home having s.t.: (I..., afidgre ~
afagre [4"fii + hagré]; you..., asri'nagré; we...., ha"ni"gréwi [h(i") + 4"i(i) +
(h)i"gre + wi]; they..., a"nagréie). **see: ani; afiji; afiigri; agu; gré; bring.

afiigri /gAj gri] v.t. bring back home here, arrive home having s.t.: (I...,
afagri [4"n(i) + (h)agri]; you..., asri’ragri; we.(pl.)..., ha"fii"griwi [h(i®) + a"i(i) +
(h)i"gri + wil; they(pl.)..., a"dagrifie). Afigi agriiie ke, They went by with
it. **SEE: agi; afii"; afigre; afiiji; gigré; gri; bring. /Os.adhi" (bring s.t. from
home)].

afiigu /¢ gy v.t. bring; start to come back having s.t.; get s.t. out of s.t.
else: (I..., afiagu [4 + h& + di + ha + gh]; you..., asri"raga; we.(pl.)..., hd"i"guwi
[h(® + afi(i) + (h)i"gt + wi]; they (pl.)..., a"idgufie).  Ichi'chifie broge
wegranaguiie ke [we < wa (them) + gra (own one) + a"ai" + agiife],
They all brought their own children. Koégeda wisgaje egranegu hile ke.
He is going to get his toy out of the box. Afii Se wailigu ke, There he
is coming back with something not his own (DOR). SEE: aiii"; aiiiji; agu;
gu; bring.

aiithi /gAf hi] vt take (s.t.) there, arrive/ reach there having s.t. ~ with
s.t.: (L., 4hahi [4"(i) + (h)ahi]; you..., asr"rahi; we(pl.)..., ha"fi"hiwi [h(i") +
4"i(1) + (h)i"hi + wi]; they(pl.)..., a"fiahifie). Ida afithina hiwéhi ke, He goes
and lays it down [Lit.: He arrives there having it and causes it to be laid
down]. [Os.adhi" (bring s.t. from home)]. **SEE: aii"; aiiiji; hi; take.

afiihu /giif hij v.t. bring, come with s.t.; come having s.t.: (I.., afiahu
[4"fi(i) + (h)ahu]; you..., asri"raht; we.(pl.)..., ha"fii"hawi [h(i") + 4"fi(i) + (h)i*ha +
wil; they(pl.)..., a"fidhufie/ a"fidhi"fie). **SEE: afii"; afiiji; hi; bring.

aiiiji /g7f ji] v.+. bring; have arrived having s.t.:

L., afiaji/ hafiaji [ha- (I) + afii + (h)a- () + i]

you...,,  asri'naji [sr- (you) + a(f)i" + na > ra- (you) + ji]

he/ she..., afiiji [--- (he) + afi + --- (he) + ji]

we two..., ha"ii"ji [h(i"-) (we 2) + afii + (hi"-) (we) + ji]

we.(pl.)..., ha"ii"jiwi [h(i™)(we 2) + aii + (hi")(we) + ji + -
wi(pl)]

you.(pl.)...,asri"najiwi [sr-(you) + a(f)i" + na > ra-(you) + ji]+ -
wi(pl)]

they two..., a"ii"jiwi
they..., a"fajifie

[afii + (-wi) (they 2) + jiwi (they 2 arrive)]
[afi(i) + (-fie) (they) + ajifie (they arrive

(pL)]

Wartje ha'ii"ji hiie ke, We two will bring something to eat.
.ani"ki"]. : agh; aiii; afigu; afiigre; afigri; afihi; afihu; afire;
P *sSEE: agh . i ig igri {hi ih .

aiiijimina; aiijinape; ji.
afiijinane /qAjjigye] v.t. take hold (of s.t.).

afiijimina /giifjimjngj (1) v.t. have; hold (of's..). aiii (O.).
afiine /giijye] (SKN); aiiine fijiijye] n. bean. **SEE: Giine.

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as say; “5” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u

afiire /g7if ré) v.t. take s.t. away, snatch; go having s.t., go (on/ away) with
s.t.; take out: (I.., 4fii hajé [(ha) + 4"fi(i) + hajé]; you..., asri"sré; we.(pl.)...,
ha"fi"rawi [h(i") + 4"i(i) + (h)i"rd + wi]; they(pl.)..., a"darafe [4"A(i) + (fie) +
ardfie]). Pihi hahda &"hi"ra re [(hi")(me) + afi" + ra > re (go) + re],
Take me back again!. **SEE: aiii; aiji; ré; take.

ana ~ ara; ana:na; nax*ana exprs. Ouch!

anahe /anghe] ~ nahaiie ~ hinahe (3rd Pers. Plural), They are. (From:
nahé: to be/ to be sitting). Warabesténa gasu” igista” nahane ke, You left
them and now they are alone here. **SEE: a...fie; nahé; be; sitting.

ana: na; ana ~ ara; nax*ana exprs. Ouch!

ana"ch (HAM) (old) /an4¢] ini. How so! What a...! (NOTE: An expression
of wonder or astonishment). Wa"shige ana"ch, What a person! Dagure
and’ch, What is it! (or) What can it be!

anaSchuiie ~ anaSchage /andscane/ ~ anaSchafie [ang3cafie/ (DOR);
(anaSjafie (?) ~ anaSkaiie () v.z. step lightly on s.t.: (L.., dna3chufie; you...,
aranaSchufie; we..., ha"naSchufiewi). (and"shcunye (HAM)). Xaje doke
aranaSchuiie tahfie ke, You will step lightly on the wet grass. **SEE:
ardSichahe; anathu"je; indwaiie; light (weight); step on.

anathe ~ na"thé /angbe/ v.. close, fasten, lock (door, gate, etc.); turn off
(lights, water, etc.); check, impede, cut off the advance or rest of s.t.(DOR):
(I..., 4nathe [a + ha + nathe]; you..., ardnathe; we..., hd"nathewi). Ni anathe re,
Turn off the water. Chi™oge ritdwe arégranathe je, Did you lock your
door? Ni éx”ex"ena ha"nathe hi"ki"i" ke, We (two) tried to stop the
dripping water. **SEE: iri*athe; na"thé.

anathraje /and0raje] v... creep up on (an animal): (1..., 4nathraje; you...,
arénathraje; we..., hi"nathrajewi). ~Shi"kefii naxihi t"a"wena$ge anathraje
ke, The dog jumped up scarred when I creeped upon him. **SEE:
nathraje.

anathu"je fang0yje] v.. step on s.t. lying on ground: (I..., dnathuje; you...,
aranathu'je; we..., ha"nathu"jewi).

anawebri" (1) adj/v.i. twisted together (threads; grass, etc.).

anawedhi" (0.) [anawedi] adj/v.i. twisted together. **SEE: =bri"; ubri®
hawébri"; twist.

anax” u" ~ anax”o" (LWR) /angx?y] v.t. listen to; hear: (I..., anax"u"; you...,
ardnaxu"; we..., ha"nax*u"wi). Hi"yifio, a'nax™u" ne [a + (hi) " [me] +
nax™u"], My son, listen to me/ hear me! [W.hana'xgi"]. **SEE:
aginax*u"; nax"a".

anaxwaiii /anaxwaii] v.t. kick s.t. down on s.t. else: (I..., dnaxwaiii; you...,
ardnaxwaiii; we..., ha"naxwafiiwi).

anayi" [andyi] v.t. step on; stand on top of; tread on: (I..., dnayi"; you...,
ardnayi'; we..., ha"nayi"wi); wanayi" /wangyj] v.t. stand on top of; tramp
on s.t.; stand by others: (I..., wanayi"; you..., wardnayi"; we..., hi"wanayi"wi).
**SEE: stand: walk; tread.

a" (=a") /3] vt carry s.t. (as in "rud": carry s.t. by hand"). **SEE: gi*a™
ruta"; carry.

a"gita; a"gida (DOR) prep. over; up over; over the top. Aré_a"gitére ke,
He went over (the hill); A"gita hiré ke, He went over the hill (and
evidently is out of sight); A"gita ré ke, He is going over the hill (and is
still in sight). **SEE: agit*a".

4"je n. father, his, her father, a father, the father. (NOTE: The term includes
father's brothers, a mother's brother's daughter's husband). ~ A'je are naje
ritiwe udwa'fii ke, His father is not so tall as your own father.  4"je
hi"fie, Indian Agent, (Lit: "their father" [BIA superintendent]). ~Aré (a"je
hi"fie th*idaware) daglre nahé”shu" broge pista” wéwesta"kenawina,
And then, what all (the former Agents) (nothing) but good (things) did
they promise us. (From: "Maya" Jaré"su"" -- (The Iowa Treaty). zi“je uyzi“je n.
step father "borrowed father";  na"je, your father. **SEE: hi"ka; father;
uncle.

age /4ne/; “age (0.)(LV/AL); afie [afie](1) conj. and; then; if (LH); and then;
Well!; Aaaww! (A word used by children and adults alike for a hesitation in
speaking, for want of words or to gather one's thoughts. It does not connect
sentences or words). [agé = HAM]. **SEE: addare; aiie.

a"we (FM) ~ ha"we n. day; a"wegi (M) ~ ha"wegi, today.
yothri", It's cold today. (FM) **SEE: ha"we.

apasgowe ~ apaskowe n. lion "furry head". [mapdsk"oen (?)(LWR)].

apuxe v.z. boil. **SEE: abiixe.

ara ~ ana; ana:na; nax*ana exprs. Ouch!

arache /ara¢e/ ~ arahje wwr) ~ arahche (FM)(LV/AL) adj/n. left; left hand,
arm; left side. **SEE: adache.

A'wegi

" as in too;

x” as gutteral "loch"; “A” ~ """ (=glotal stop) as in uh’oh

©
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** adache [addce]; odasje (7Y) ~ odajhe; orache (LWR); arahje (LWR)
arathje (Lwr); arajhe, arahjhe (Fm)AL) ~ arasje (AL) n.  left, left
hand; left arm.  Adache ~ Odache (A Bear Clan a personal name).
[W.(hoi)rdjge (the left); Os.dhdda; L.isto]. **SEE: agrahje.

arage ~ aragehe v.r cover s.t. (bowl, pot, etc.), put on; conceal; close,
push shut, shut on (door, window); be closed; set table, lay on; uncover
by pushing (»); arage v.z. contest, compete, contend against a person;
fight another. (syn. = akirage): (L..., adage/ 4tagehe; you..., asrage/ asrégehe;
we..., ha"ragewi). Héda akikiragewi nathuifie sgaje, And then, they
contended one another in the stick game. /[From wéka": "Udwdike na
Mishchiiie"]. **SEE: akirage; akiwena; akiwenu; awathroha".

aragra" [arigra] adv. Dbeside, by, next to; past; in addition to, besides,
else; on top of. Dagureya” aragra” " skdiii ha"we théje ma'k”e ke,
He did nothing else all day but plow. Hi"wa”u" hanahe’, ardgruwe ré
ke [aragra” + uwére], While we were working he went by. /Os.udhiddo”
(to follow, be next to; a sequence); L.ichdhda (by the side of, near to)].
aragra"da adv/prep. alongside, beside, by, side by side; next to; on the
side (of); on top of; pass by. China aragra”da uwére ke, He passed by
the village. Ya" hahada aragra’da ya" re, Lie beside the one lying
(there) (DOR). Wa™shige it"a"nahe, aragra"da uris*ata” ke, The man is
talking, while next to him (that one) is being noisy (not listening).
[arakana = (HAM)].

araha v.. adhere; to stick on, cling to; to catch hold of; to be covered
with; to be on the surface of; to have (things) adhering to.: (i..., ataha
(at+ha+(t)aha; you..., asrdha; we..., ha"nahawi).

Wagri 4"raha ke. A bug is on me.

Wagri ariraha A bug is on you

Wagri araha A bug is on him/ her

Wagri wawaraha A bug is on us two

Wagri wawarahawi A bugis onus (pl.)

Wagri arirahawi A bug is on you (pl.)

Wagri warahawi A bug is on them two

Wagri warahafie A bug is on them (pl.)

Idaré iro broge chébru"hgesra" arahawasgu”, And their whole body
was covered (stuck all_over on) with nothing but leeches. [Wéka":
"Doré¢ na Warédwa"]. Mire ataha hajihu ke, Ijumped upon (clung to)
it (a moving vehicle). (NOTE: jijé, to stand). Mi"xage ariraha ke, Burrs
have covered you. ardha jida ~ jijé v. come to cleave (upright) to
vertical positionORr); come to divide in an upright position (?)mor.
*xspE: arahgawe; aras”oge; dare; édo; on; stick on.

arahche. *+SEE: arache.

arahgawe ~ arathkawe (old) (DOR) v.i. glue; stick to, adhere to (DOR); be
fast, stuck: (1., 4dahgawe; you.., asrdhgawe; we...,, ha"rahgawewi).
Wawagaxe wadoke”i ardhgawefie ke, When the papers got wet they
stuck together.

arahi" waxréke (Ww)(?) ~ ara™i" waxroge (WW) (?). More likely the term is:
agrahje waxrége ~ agrahje wixroge ».  honoring ceremony for a
dead chief, (Lit: "pierce the arm with something"). [NOTE: “...the most
honorable (mourning ceremony) was that of the arahi waxroke which is freely
translated as ‘to pierce the flesh of the forearm for a dead chief.” This ceremony
was performed when a ‘good’ (benevolent) chief died, or when the son or
daughter of a ‘good’ chief....(or in honor of any ‘good’ man had died).”
Whitman, W. The Otoe. 59-61. **SEE: Skinner, A. Iowa Societies.
JAAMNH. 1915: 11.9. 696, 707-6. **SEE: agrahje; agrahje waxrége/ wixroge.

araje v.«. 1. read, study; read aloud. 2. call on by name: (I..., adaje; you...,
asraje; we..., ha'rajewi).  Aré wawagaxe hé grajehi re, Let him study.
Wawagaxe adaje hamani ke, I have been reading a book (daily).
Wosga" asdi” wawagaxe asrdje ramafii ke, You have the habit of
reading a book. Waka"deyine Jesus arajefie wardxifieda, When they
prayed they called on the name of God's Son, Jesus. Dagure 4"rajifieda
ha™i" ke, 1 did whatever they asked me to do.  rajéhi v.. read,
study; cause, make ready ~ study; sing (TD) (Y) (GK). [W.waagdghaja (go
to school: I...= waagax hacha); Os.wagdhéthe dhadse (I...= wagdhéthe bdhdse,
you...= wagdhéthe stsadse); K.yajé (pronounce; call by name); Q.ddate, daté
(read aloud call or name s.t.); L.yawa (..., say over, count, consider: I...= blawa);
Cr.naawe:)]. [NOTE: raje ~ rajé, to call by name]. **SEE: sing..

arake. **SEE: arage.

aramihe; [arameha (SKN)] n. Cross; cross tattoo (on the forehead or cheek).

arafie (3rd Pers. Plural) They go ~ they are going (away). Iya" arafiena,
Some were going. **SEE: a..fie; ré.

“a” in papa; “a™ as “aw” in yawn; “ch ~ C ~ &

canyon
©

aras™oge n. solid; be in fast, solid, securely; lot.
on, to s.t.; be sticking in s.t. (nails in a board).

aras”oge v.t. stick in,

I've several fleas on me.
You have some fleas on you
There's lots of fleas on him
There's some flies on us two

Wagriifie a"ras"0gefie ke.
Wagriifie ariras"0gefie
Wagriifie aras"ogefe
Wagriifie wawaras”ogefie

Wagriifie wawaras"Ogenawi
Wagriifie aras”ogenawi

We have flies on us (pl.)

You've got flies on you(pl.)
Wagriifie waras"ogefie There's some flies on them
Wagriifie waras"ogenawi They've flies on them (pl.)

**SEE: arahgawe; araha; dare; édo; cling; on; stick on.
arathje /ara0j¢] ~ agrahje ~ adache ~ odache ~ odasje ~ arashche
(LV/AL) n. arm, left arm; left hand. (Also, a Bear Clan name). **SEE:
agrihje; adache.
arathkawe /ard0kawe]; arahgawe [ari0kawe] v. adhere (as glue (or) a log to
a sandbar). **SEE: arahgawe.

arathu"je /ardbu’j¢] v.t. make two obj. stick together (by biting them); bite
two obj. causing them to stick: (I..., adathu"je; you..., asrathu’je; we...,
ha"rathu"jewi). **SEE: aruthu"je; ra”akirahgawe.

arawi  (3rd Pers. Dual form) Those two go, went (away). **SEE: a..fie;

a...wi; ré.

arax"e v.t. peel off s.t. with the teeth (as the skin of a fruit): (l..., adax’e

(athat(d)ax"e); you..., asdax"e; we..., ha"nax"ewi). **SEE: abdx’e; arux”e;
peel.

araxu v.i boilaway. Niaraxuke, The water boils away (in cooking).

aré ~ are (1.) demonstrative pronoun  he, she is, it is, they are; it is he, she;

that, they; that one; and; that, and then; by, with.

[NOTE: It is used for emphasis of the subject and to express subtle meanings].

Aré je? Is that he? Aré igi aré ke, It was he (or: Here it was him).
Aré brixe ke, He is the stronger. Aré isdayi” ke, You thought that it
was he. Aré ihadayi" ke, I thought that it was he. [NOTE: Mi'ne
isdayi" ke, You thought that it was me]. Hi"kufi mi"tawe hi"ka ihu"
aré, chi"mi"ifie-da wartixa$gu", My grandmother, my father's mother
(she is), married when she was a girl. Ta"da aré ~ Ta"daré, Where is
it? T"ana aré kigofie ke, She died and then they held a feast. Aré
réwegragi ke, He sent them (his own ones). Aré inumi"nahe ke, He
was with me. Aré wagi*u" ke, I made it for them.

Jé aréne ke, These are the ones (or) These are it. Aré ida waje ke,
He started from there.  Aré wa'Sige t"afie aré wégruhkijenasgu”,
Those people who had died, (they are) they tied them on (trees), it
seems. "Taré (matd) éwach”emi hiie ka," anaheshe, hi"kuii, My
grandmother was saying: "This is the one (a gizzly bear) going to kill
me." Aré (na*u") uraweda ida ragri hile ke, (It is) when you follow it
(the path), you will get home there. [From wéka": "Hi"kuni"]. Aré haji
ke, It is that (the reason for which) I have come. Aré aiii hiie na"je ke,
Perhaps in that case, I'll have it.

aréida n. abeginning; a point of starting. **SEE: aréda.

aré A" ~ dre A" (LWR) (as an instrumental) Thi are MG" ke, He did it
with his foot. Nawe aré "a" ke, He made it by hand. I arewi™a" ke,
She makes it with her mouth. **SEE: ~i"na (instrumental); with a, using a.

Aré ke (masc.) ~ Aré Ki (fem.) ~ It's his/ her turn.  Aré je, Is it he?
(Riré je, Is it you? Is that you?) Aré é ke ~ Aré”~é ke.~ Adhé "é (ke)
(LV/AL) (male speaker) He/ she said it/ that. Aré é Ki (female speaker)
He/ she said it/ that. Aré éMi hu" (male speaker) ~ Aré é ia (female
speaker)  That's what he said. Aré gahéda" (ke), That's the last.
""Aré gahéda hagu ke, At last, that's when I came on back" (NOTE: The
traditional ending to wéka" story. The appropriate ending concluding a story
telling session, sometimes shortened to: '"Haréda" haga", (or) "Gahéda"",
"The End!").

aréiie ~ adhéiii (Lv/aL) they; those (ones). Aréiie wagu'ta ke, They
are the ones that I want. arésda" ~ arésta” (LWR) n. one person; only
one thing/ person. Arésda" asi"sra je, You are only taking him away?
Arésge, Right! All right! Arésge gashi” ke, If it's so, all right!

Ny

in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “k” in key; “ii” in
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Aré gasu" ke ~ Pi ke/ ki, It's all right. Aré hga (je), [aréthka (old)] Isn't
that right? Is it so? Right? Is that correct/ True? /syn. = Dahge ~ Dahgé
(old)]. Ha"hegi nawe uji" Mi"fienahafie, aréhga? Tonight they're going
to have a handgame, aren't they? Aré ihgé i hu" (masc.) ~ Aré ihgé i 4
(fem.) ~ Aré (i)hgé ke [aré ihga je], Right! It is so! That's so! It's true!
That's true. Aré ihgé igi are, used to be. Aré irihgé igi aré ke, You
used to be. **SEE: ihgé; used to. Aré ihgé naje ke, Ithink sol; Aré
uware ke, That is where he went ~ That's the way he went. **SEE:
adigra"da. [NOTE: See Louann Furbee’s discussion on “aré”].

aréchi jaréti] ~ arechi ~ aréche (LWR) conj/prep. therefore, so; because of
it, because of that; on account of, that is why, that being the case.
Aréchi dagire mi"u" ru“yakifie ke, That's why they couldn't do
anything to me. Aréchi hi"wi'ne to, So let's go! Rothri” ke aréchi
péje dahduhihi" ke, It is cold, therefore we have built a fire.
Dagure’shu” ida"da piskufie naje mi'tawe ijéra, aréchi naje hi"gipi
skufie ke, Some other thing is touching my heart, therefore, my heart
feels bad. /From wéka": "Udwd'ke na Mishchiiie"]. aréchigu" ~ aréchi"da
(7)(DOR) conj. therefore; for that cause.

aréchihe arétine; (0.); shih”e (1)
**SEE: size; small.

aréda (1) ~ arédare; achda (0.); idare (GM); aréna (DOR) adv/conj. and
so; then; and then; at that time; it is then; thereupon; afterwards.
Ajifiena arédare wartjefie ke, They arrived and, afterwards they had
something to eat. Arédare mi"tawe s"age are waswé"hi “su”, And so,
my old people they were even (traditional) doctors (FM).  Arédare
hi"waroxi hiie ke, We'll go to the the Prayer Meeting [Lit: "It is there we

Aréda hagu ke; Aréhena (») jista"ki arédare hagi (aréku,

And that's when I started

n/adj. little, small; of middle size.

will pray"].
(DOR) (Traditional Story ending the narration) (FM),
back home. **SEE: achda; adare; aié; ahe.
arégu ~ arégu"; (aré¢ku, DOR) adv. current; towards (or) with the wind, the
water current. Mi”e hi"k"a"thada taje arégu” hajé ke, I'm swift when |
go with the wind. arégu"hji; (arékukhci, DOR), altogether with the
wind (or) current (DOR).  Aregli wawathu'je re; Hagaje ward”u"da ke,
Sew them like thus, when you're making moccasins. Béxoje arégu”
a’u aregu” it"afie, warapiifie, Like the loway (elders) they said it, thus
they said it very well (FM). (ike; aréku*u (likewise; in like manner), DOR).
aregu (LWR) ~ aregi" (FM) ~ aré igi ~ aré ihgé conj. so; likewise (HAM).
**SEE: aréhge; ihgé; iga ~ ikd; mi"ke; likewise; like; so.
aréhge ~ aréthke (old); aré ihgé; aréxgeda (LWR) prep. it is so, it is true;
because; on account (of), by reason (of). Aré i"hgé are ke, nii“eda
gast" aré i"hgé skuiii [i + hi" + hgé], I used to be that (way), but now I an
not like that. Aré i"hge jenihe ke, I'll never be like that (that is to say)
I don't think (by reason that) it can be done. [NOTE: Aréhga [aré + ihga +
jel, Is it so? Is it true? Is that right?].  aréshkuiii (?) (Lv/AL), because.
ihgé skiiii (antonym), in vain; it is in vain. **SEE: aré; aregu; ihgé; like.
aréSge ~ aréske prep. if it was; if it were. Arésge git*a"nu gini, If it
was he, he would have flown. Riresge rét"a"nu guiii, If it had been
you, you would have flown. Arésge gasu" ke, If it's so, (then) All
right!

aré”"§u" ~ aré nahe”$u"; aré”$o" (LWR) adv. even; indeed; only.
Wa'shige are nahesu" pih§je woha" hadana, I often greet people who
are good (AS).

arésda" ~ arésta" (LRW) n/prn. one person, one thing; only he, she, it; it
is only her, him.

aréxgeda ~ arexkéda (LRw); aré ihgé prep.
about (?). **SEE: aré; aréhge.

arithruda (?) jarirudaj ~ arithduda (?); arithtuta (?); arithtutu (?) (HAM)
prep/adv. about, approximately (?) (HAM). /L. cetu].

arithuge /ari0ug¢] (oor) v.t. desire, covet; wish to make/ own s.t. similar to
what is made/ owned/ given to by another; yearn for (ability, gifts, etc.);
see s.t. given to another and desire a similar gift; lust, crave; wish to
have (covet) some of another's property (DOR): (l.., &jithuge; you...,
asrithuge; we..., ha"nithugewi). **SEE: warithuge; desire.

arithu"je /aribyj¢, arithxu"je (DOR) v.r. catch s.t.; pull (together): (L..,
4jithu’je; you..., asrithu"je; we..., ha"nithu"jewi). (arithunze, (DOR)).

arixoge (I.) (LWR); warixoge (O.) ~ wadhixoge (0.) v. scold: (I..., 4jixoge;
you..., asrixoge; we..., ha"nixogewi).

Arkikida. **SEE: Akikida.

like that; it's like that; it's

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as say; “5” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u

ari”a" »n united effort that bears, carries away (DOR).  ard’afe (3rd
Pers. Plural) v.t. They bear, carry s.t. together. Ariru"a’fie ke, They
carry you away (by united effort). **ste: ri*a"; carry.

aribrahge; arathrathra"xji (Dor) n. level (land, field, ground); plains
(region). **sek: abrahge; brahge.

arubrege v.t dampen, moisten (as clothes to be pressed); sprinkle by hand:
(I..., 4dubrege; you..., asribrege; we..., ha"nubregewi). arubrebrege,
continue to dampen, moisten, sprinkle (repeatedly). (araprepreke, (DOR)).
iii arubrebrege (DOR), take up water in the hand and sprinkle on what
is below. **SEE: sprinkle.

aribru (DOR) v.t. turn over soil (by plow); make the soil mellow on [NOTE:
for the purpose of making the earth soft and loamy in consistency (DOR)]; plow
and throw the furrow over corn that has sprung up (DOR): (I..., 4dubru
(ahatupru, (DOR)); you..., asdubru; we..., ha"nubruwi). (arGipru, (DOR)). **SEE:
awabru; =bru; rubrd”; plow.

ariache jaric¢] adj/v.t. across; broad; crosswise; wide. [W.ak-, agejd,
Os.gadsi", gdhd"dhe(ha); K.gaji'; Q.ozad"tté, kddakkd"; L.kaiciopteya; H.aari].
aruche xaiie (1.); ariche xa"je (0.) adj/iv.i. wide; flat, broad; be flat,
broad, wide.  maruche ~ ma"ruche, travel (across country). **SEE:
agri(da); brahge; ruché.

aruhdage ~ aruthdage (old) n4.rz. bandage, binding; bandage, bind s.t.
on by hand: (L., 4duhdage; you.., asrihdage; we..., hd"nuhdagewi).
(aruthtake, (DOR)). **SEE: ariuhgije; ruhgije; bind, tie.

aruhgihe. **SEE: arihdage; aruhgije; ruhgije.

aruhgije ~ arihgihe ~ arukije nA.z.  bands, wrap(s) (arm bands, anklets,
cuffs, etc.); bind up (closed); bind on, tie on (to), tie up; wrap around:
(I..., aduhgije; you..., asduhgije; we..., ha"nuhgijewi). =~ Chi®oge arthgije
hda”o, They may tie up the (tipi) door. [W.hachdk; K.naskida; L.ayiskita].
**SEE: arihdage; ruhgije; bind, tie.

aruhkage ~ arukage n»/. hug, embrace; hug s.o., hold on to one: (I...,
aduhkage; you..., asruhkage; we..., ha"nuhkagewi). [W.nad"t™i"p; Os.ddse,
ukigdhi'ge; K.dgije; L.poskilyuza; H.draxeexi; Cr.kdchtsi]. **SEE: =kage; ru-;
aruhgawe; hold.

Aruhwa (old) ~ Ariwa (a sacred, ceremonial term); Ché Kiraje (syn.) n.
Sacred Buffalo Clan (People). ArihwaKu"Nayi" ~ Ché
Ku"Nayi" ¢yn), Buffalo Standing In The Bottomland (Buffalo Clan
name). (Abrakonei, (SKN)).

aruje. **see: aruché.

arukije. **szz: arihgije.

aruSchape. **szz: ardthape.

arusda”. **sze: arista”.

arushjane /aribapej?) v.t. tie loosely (in a large bundle); make a large
bundle of; take hold of easily; make soft or pliant on with the handle
(?)(DOR): (I..., aduSchape; you..., asdiSchane; we..., ha"nuschanewi). (arashcaiie,
DOR). **SEE: aiii; afiichinahe; ariithane; bundle; tie; hold, take hold; soften.

arisda"(na) ~ arusta" v.i quit, have dropped, diminished, have stopped
(on) (as one's fever, chill); let drop on s.t.; finish (doing s.t.): (I..., 4dusda”;
you..., asdusda™; we..., hi"nuida"wi). Irddaxra” 4"rusda" ke, The fever has
stopped on me (or) has left me. **SEE: rusta"(na); stop; drop.

arusge v.i. disentangle on; loosen, undo on; untie (a knot) on: (I..., 4dusge
[atushke, DOR]; you..., asruige; we..., ha"nusgewi). **SEE: ru$gé; loosen; untie.

ardsi® /asiy vt roll up on s.t.; bundle (up), wrap up; roll up to carry (a
blanket, bedding, sleeping bag): (I..., adusi®; you..., asdusi"; we..., ha"nusi"wi).
(NOTE: risi", to unstring).

arushgige /arigigé) v.t. wring out on (clothing); squeeze: (..., dushgige;
you..., asdushgige; we..., ha"nushgigewi). (arGshkike, DOR).  [W.rusgi'k;
Os.ithishki; K.luikige; L.yuikicha; H.nuwiiri; Cr.dutaté].

arutha /ari0a) v. bend over (on); meet (or) bring together: (I..., adutha;
you..., asritha; we..., hd"nuthawi). Chakirutha, traditional native
dwelling.

ardthage /arifgje] ~ aratha"je; (arGshcafie, DOR) v.  squeeze: (I..,
adutha™pe; you..., asditha"pe; we..., ha"nutha"pewi).  Ishji"ki pa arutha’ne
(ke), Ishjinki squeezed the head (of the Buzzard). [From wéka": "Ishji"ki
na Hége" (Ishjinki and the Buzzard)].

aruthdage /arifdagé] (old) ~ arihdage n/v. bandage, binding; bind, bind
s.t. on by hand: (I.., dduthdage; you..., asdithdage; we..., ha"nuthdagewi).
[W.hachak]. **SEE: aruhdage; ruhdéage; ruhgije; bind.

aruthgawe /ari0gawg] v.t. hold to, hold at: (I..., 4duthgawe; you...,
asduthgawe; we..., ha"nuthgawewi). [W.wad'géjani" (hold up)]. — arithgawe
unahe (DOR) v.. hold one thing close to another. **SEE: undhe; hold.

" as in too;

x” as gutteral "loch"; “A” ~ """ (=glotal stop) as in uh’oh

©
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cover s.0. with blanket; cover s.o. with a robe or

aruthiwe /arigiwg] v.t.
shawl (DOR): (I..., 4duthiwe; you..., asrithiwe; we..., ha"nuthiwewi).
arige; agirage; uriii"; cover.

aruthra"ka ijédadahi (DOR) /ariOra’kaJ; (arithnafika icétatihi, (DOR)) v.
place in a heap, each heap an obj. of the same kind (por). ~ Waduje
aruthraka ijédadara ke, You place the corn in a pile (?)(DOR).

ardthra"ki /ari6rqki] n/adjv.refl.  alone, lone, the only one; (be) alone;
isolate oneself. [W.harusd'na"ka; Os.ukd'dsi (dhe gaxe); Q.nd"hi; L.isndla;
H.iihchagi]. **SEE: ista", -sta"; alone; fast; vision (quest).

ardthrathra®xhji /ari6rarqxci] (DOR); arubrahge v. make very level on
(by pulling (or) hauling (DOR)). [NOTE: Do but one kind of work till it is finished,
letting nothing else divert one from it; drag over an old field where there are hills,
as old corn hills, in order to level it all. (DOR)]. (arGthnathna"khci; aruprathke,
(DOR)). **SEE: abrahge; aribrahge; rubrahge; brahge; level; smooth.

aruthu"je farigyj¢] v.t. enclose fingers around s.t.; ride tight. (NOTE: It is
said of one riding a horse, when one brings his, her legs tight against the horse's
side) (DOR): (I..., aduthu”je; you..., asduthuje; we..., ha"nuthu"jewi). **SEE:
thu"je.

Arawa. *+SEE: Ariithwa.

arawe ~ aré uwé (GM) v. travel: (L.., arGhawe; you..., arGrawe; we...,
ha"nuwewi). Nawo Pi aruhawe ke, 1 traveled the Good Road.
Artiwagwasgu” [aré +uwé- +gu> w +asgu"], She traveled it (that road), it
seems. **SEE: uwé; follow; travel.

arux”e v.r. peel off by pulling (as peeling a banana): (1..., 4dux”e; you...,
asdux’e; we..., ha"nux"ewi). [W.ruxoré (peel in layers, husk); Os.dhixdhédse;
K.yuxldje, yuzhabe; Q.dixdotte; L.ayiigapa; H.niixabi]. **SEE: abax”e; arax”e;
peel.

aruxe n/v.t. marriage; marry a man; take a husband (fem.); get married:
(L.., aduxe; you..., asrixe; we..., ha"nuxewi). [W.hika"nd"chi"; Os.wadhuxe;
K.d"yuye; Q.ddi¥e; L.higndya; H.girdhee; Cr.tsimbichi]. ~waruxe ~ waroxe,
marriage, marry s.t. [NOTE: ruxe, (pursue, chase)]. **SEE: grahe, mi"grahe;
marry.

asgi ~ a8gi ~ aski (LWR); asgé ~ aske (LWR) adj/adv/prep. by, close, near;
next to (a short distance). [W.aashgé; Os/K.ashka; Q.ashka; L.akiyela;
D.ashkada"; N.ashkana; H.accaa; Cr.achte].  a$gi wéxa, close; very near;
really close. aSgihji; asgichi (Lwr); asgidi (?) ~ askidi (?)LWR),
closer; nearer; very near s.t., at the point of. Asgihji ni”*a “sha"
hada”eda ke, It is very near(by), but I made it (sound like) farther away.
ikigraigi, near to each other.

**  ASgiJi(Mi), (a personal Bear Clan name) Arrive At This Place Near
By.

-a8gu" suf it seems. (NOTE: This is an evidential narrative ending used in
narrating traditional stories (wéka"), narratives (woérage) or referring to past
events). Watohta pagra’da gixraranadgu”, The Otoes at the first went
out hunting, it seems. afiasgu” [afii + 4sgu”], he, she had it, it seems.
Idare warfiagrifia§gu” chinada [w(a) + afi(i) + agrifi(e) + 4sgu"], And there
they brought them back to the village, (it seems). [Lit.: they arrive
home having them]. afiasgu” ade + asgu’], they said it, it seems;

*% arasgu" jaré + asqu’], he, she was; they were, it seems; there was,
were, it seems. Sufie nak™agre nahésu" wika"hi" mi" arasgu”, There
were horses, saddles, (and) even bridles, (and) blankets. [From wéka':
"Béiieifie” (The Outcast: “They threw Him Away”]); éAﬁSgll", he, she said it, it
seems. "Ho! u"graxre re. China ritdwe ida hi"gri hiie ke," é*asgu",
"Now, you follow me, and we'll get you back to your town," he said (it
seems). [From wéka": "Hi"kiii"].

asuje n. back of the head. [W.aaghé; Os.dadse; K.ttaxpii (top of the head);
Q.nishki; L.naju, najute; H.ahbiudi].

ashra"je ~ ashnije (DOR); ashti"je (DOR) ».  kidneys. (asri"ce, DOR).
[Os.thind"bdhe; K.jéyehi" [causes to urinate (?)]; Q.dzho"tta; L.aji"ta, asi'kta;
D.pakshi"; N.azhu'tka; H.daxuhga; Cr.daxuhke]. ashri"ch”ugrahe naha
(DOR) kidney fat (the fat around the kidneys of a buffalo). (ashnic ukrafie naha,
DOR). [Os.hékathi; D.pakshi"shi"; N.pakshi"].

asra"sewi ~ asdasewi /[From: ndhe] (2nd Pers.Plural) you were.
Asda"sewi igi aré, You all used to be. Ha"we srésdu”(wi) asra’sewi

igi aré ke, Every day you used to go.

a’thaiii /a?047j] (GM); athanihe JY) n/adv. side(s); along the side; on the
opposite (other) side of, on the sides of (the house, lodge, tipi, that is, the
north & south sides). **SEE: étagi; giishigu"do; hédaje(da).

athina /a6jngj (?) (DOR/SD) adv.(?) a set time, date (?).

“a” in papa; “a™ as “aw” in yawn; “ch ~ C ~ &

canyon
©

at™a" ~ ut™a" v.i. put on footwear (moccasins, boots, shoes, etc.): (L..., at"a"
you..., ardt’a"; we..., ha"t"a"wi). Aguje ikiruda" ahégrata” ke, I have put
my shoe on the wrong foot.

athada (?) n. arbor, brush arbor; shade. **SEE: arbor; shade.

at*a"we v.. jump on, over; step over: (I.., at"a"we; you..., arat"a"we; we...,
ha"t"a"wewi). **SEE: t*a"we.

ata"grida ~ atd"grigi adv. outside (from inside out (?)). Idure a"je
ata"grigi naxwa" yasgu”, Then it is (that) his father lay hidden outside,
it seems. [From Wéka": "Doré na Wahrédwa" (Twin Holy Boys)]. **SEE: té“gri;
ahada; ahadagu”.

ata"we. **SEE: ada"we.

atiigra” adv. downhill. Atagra" da"na ke, It is really steep descent.
Atlgra" agufie ke, They are coming down the hill on their way.
Atugra" hi"'né daho, Let's go down the hill. Atagra" unaireche réhi
ke.(poRr), He kicked it off the hill top and down the hill (DOR). atugra"
da"na adv. steep descent, decline, slope. atigra"ga"tiixwa (DOR) adv.
facing down hill. **SEE: adigra"da; ahéiie, ahéiii wéxa.

atwaiie (?)(LWR) adv. closeby; nearby. **SEE: a3gi; near.

awabru (DOR) v.t. plow over sprouts; plow and throw the furrow over
corn that has sprung up (DOR); pound fine upon anything (DOR): (L...,
apabru; you..., aswabru; we..., ha"wabruwi). (awapru (DOR)). **SEE: aridbru;
=bru; igéje; rubri; wabri; plow.

awadhe ~ awa”~dhe jaw?doe/; uwadhe v.r. drive (car, cattle, livestock): (I...,
apadhe; you..., aswadhe; we..., ha"wadhewi). [W.hirawdhas; P.basi; Os.gazhi"
(drive off), bathi (horses); Q.bazhi" (drive off); D.iyayela (oxen), kaxdpa (drive
along); H.najia; Cr.tsi:ritse,]. udwaxe .... v.t. shift teepee smoke flaps
(with the wind).

awadho /awido] v.t. point at: (I..., dpadho; you..., aswadho; we..., ha"wadhowi).
Wayéreksu” ha"wadho $ku'niwi ke, We don't point at anyone.
akiwadho v.reflex. point at one another (or) at each other. Hi"nufi
akigwadhéwina -- "Ewa™i" ke," awi ke, My sisters pointed at each
other saying, "She's the one that did it".

awadhu"je fawddyje;; wawathu"je (1.); wathi@"je v.z. sew s.t.; mend; press
on: (L., apathu’je; you..., aswathu’je; we..., ha"wathu"jewi). [W.ruchd"k (sew
up); Os/K.wabdche; Q.bathé; L.kayege; L/D.apasisa, kagege; H.gigaagi;
Cr.tsikya:té]. *+*SEE: wathd"je; awathu"je; wawathunipe.

awada ~ awada" (DOR); awa"da (?)(LV; AL) v.. push down, push on, push
with; press on; press down; run one's fingers through (one's) hair,
causing it to bristle up; push stick down in the water to feel (or) find the
depth: (I..., 4pada” [a+hd+w>pada"]; you..., aswada"; we..., ha"wada"wi). Thi
~Mi"na su" kiwagu” awada" ke, With his foot, indeed, he pushed it
down. Nawe "i"na apada” ke, Ipush it with (my) hands. [NOTE: Also -
- wahada" waxada", bristle up the hair with one's fingers and make it stand up].
[W.hawajd"; Os.badé,; K.dibasa"je (push against s.t.; have sex), dbusd'je (press
down on; wrestle); D.pat"d" (push against with the hand)]. (awata (DOR)).

**SEE: ahada; press on, push.
awada" réhi v... push off: (L., dpada” réha; you..., aswada" réra; we...,
ha"wada" réhi"wi). Baje aswada" réra hna, Will you push off the boat?
**SEE: awadhu"je; =da"; wada.

awagaxe v.t. scratch on; write on s.t.: (I..., 4pagaxe; you..., aswagaxe; we...,
ha"wagaxewi). awagaxe *a", do by scratching, to engrave: (I..., awagixe
ha™a" (GM); you..., awagaxe ra™u"; we..., awagaxe hi"a"wi). **SEE: wagixe;
wawagaxe; scratch; write.

awagrahe v.z. draw back; hesitate (firom indifference, shame): (1..., dpagrahe;
you..., aswagrahe; we..., ha"wagrahewi). awdagra"he v.i. hesitate; shame
out. (awakranhe (DOR)). **SEE: Kkixida; iroSige; rosi.

awagru'je v.. saw off s.t.; push, punch off s.t.: (L., 4pagru’je; you...,
aswagruje; we..., had"wagru'jewi; they..., awagru’jefie). [W.wachgis;
Os.ubastsege; K.baydga; Q.odishte; L.cha"wdksa;D.cha"ibaksa; H.habddi].

awaha vz wave, motion (or) wave at s.0.: L.., dpaha; you..., aswéha; we...,
ha"wahawi). [W.gihi].

awahdage ~ awahtage ~ awathdake (0/d) v.t patch; applique: L.,
apahdage; you..., aswahdage; we..., ha"wahdagewi; they..., awahdagefie).
[W.hawastak; Os.abathta; K/Q.abasta; L.iyopata].

awahgewe v.r.  scrape by pushing (a lying obj.):
aswahgewe; we..., ha"wahgewewi; they..., awahgeweiie).

awahgige; awathkike (DOR) v. thrust at & close (as book on table): (I...,
apahgige; you..., aswahgige; we..., hd"wahgigewi; they..., awahgigefi).

awahi"je (1) v.i. get better (afier iliness or crisis); pass a crisis: I..., apahi®je;
you..., aswahije; we..., ha"wahi"jewi). **SEE: wabhije.

*k

I..., apahgewe; you...,

in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “i™” in hee; “j” in Jake; “k” in key; “i” in
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awaruje; awaxruje. **SEE: awastuje.

awasduje ~ awasdu"je (MDI; FM) ~ awasruje; awaxruje n/v. butter, "rub,
spread it on"; rub on, spread s.t. on s.t. else: (I.., apasduje; you...,
aswasduje; we..., ha"wasdujewi). **SEE: wabhije.

awastustuje; awashuchuche (Lv; FM) nA.  washboard, scrubbing board;
rub, scrub. [W.wiiwashgi'k; Os.wathishki (wash clothes); K.bushige (rub
clothes on a washboard); Q.dikkd"da (srub, rub off), wabishki (washboard),
bish™é (scrub, bear down washing); D.chd"ipaskiche (washboard)].

awathdage. **SEE: awahdage.

awathda" fawd6dq] (DOR) v.1.
apathda"; you..., aswathda"; we..., ha"wathda"wi).
wathdage.

awathkige /awd0kige] (DOR) v.t. push (or) thrust at (as an open book, closing
if): 1..., pathkige; you..., aswathkige; we..., ha"wathkigewi). (awathkike (DOR)).

awathroha" jawd6rohg] ~ awathruha"; awathnoha" (Dor) ~ awathnuhu"
(DOR) v.t. slide (or) cause to slide an obj. on s.t. else (by pushing or
shoving); shove and slide s.t. on (with the hand or a stick) (DOR); push shut,
push closed: (1., apathroha”; you..., aswathroha"; we..., ha"wathroha"wi).
**SEE: arage; wathroha"; watha".

awatho"je. **SEE: awithu"je.

awathu"je fawddyje) v.t. mash; squeeze out; pinch (the hand, etc.), close,
press on s.t.; push down, bear down on (with the hand); push against an
obj. that is on anything (DOR): (I..., apathu’je ~ apathu®je; you..., aswathu'je;
we..., ha"wathu"jewi). (awéthonce (DOR)). Chi®oge a"wathu"je ke, The
door pinched me [Lit: "It closed on me"]. Hina ka"jéfi (wathga wargje) 0"
hile: "Gast" thiga, wathgi waswathu"je hdata," se™é ki, My mother she
is going to make wild plums (jelly) and she'd say: "Now daughter (third
born), you may mash the fruit. [Worusiri; P.mi:htd"; Os.ddhitho'dse;
Q.bistitte; D.paskita]. **SEE: awathu"je; watha"je; uwaxwaiii.

awata (HAM) ~ nawata n. fence; fort, garrison (arch.) (From: na, wood +
awata(dhe), s.t. entwined on(?)). [Os.dbata (fence, stockade); K.dkkida td"ma"la"
(soldiers' town); L.akichitatipi (soldiers' town)]. (ndwota (DOR)).

awax”ahe ~ wax"ahe ~ wa”*ahe (DOR) v.t. push against and glance off
(with s.t. against a hard substance); make the sound of filing s.t.: (L.,
apax”“ahe; you..., aswax”ahe; we..., ha"wax"ahewi). (awakh“aghe = DOR). **SEE:
wax”ahe; éxa"; gix*ahe; push against.

awaxe v.z. file on s.t.; file an obj. on anything (DOR): (I..., 4paxe; you...,
aswaxe; we..., ha"waxewi). (awdkhe(DOR)). **SEE: waxé; file.

awaxoge ~ awaxuge (DOR) v.z. thrust at and breaks into pieces. (NOTE:
"Said of one, who while carrying a crock is met by another person, who thrusts at
her and shivers the crock." (DOR)): (l.., 4paxoge; you..., aswaxoge; we...,
ha"waxogewi). (awakhe (DOR)). **SEE: waxlge; waxohe; =xuge; gitixe;
gixuge; graxuge; break.

awaxri (LWR) ~ awixri (DOR) v.z. glue; stick on; press, put, spread, rub on
(as soft putty, plaster); put, rub salve on (an abrasion, cut); press on an
infected sore, causing pus to discharge: (I..., 4paxri; you..., aswaxri; we...,
ha"waxriwi). **SEE: araha; waxri; wixri; xri; press.

awaxruje (1.); awdruje (LWR) n/v. butter; to spread on. **SEE: awastuje.

awaxu" v.z. pour on, upon; to pour out (or) push over a container & spill
out (accidentally); throw s.t. on (GM) (?): (I..., 4paxu”; you..., aswaxu”; we...,
ha"waxu"wi). Héda pa aré gihtigehji, éda wanathuxri broge awaxu" (xa"ra
(DOR)) (?), nine, afie ke, And then, he struck him real hard on the head,
breaking it in, and all the brains spilled out, there were none left, they
said. /From wéka": "Udwd"ke na Mishchifie”]. **SEE: uwaxu"; waxa"; xa"; xi"na;
pour.

awe (LWR; TD) ~ nawe n»/v. small limb; bird wing (LWR; TD); leaf (LzH).
(NoTE: nd"we = leaf). awe ukigre n. branch, limb. awégrahe ~ éhu,
elm. /Os.éhiu; K.ehi; Q.ehi; L.p™é; D.pé, p™étutupa (slippery elm)].

*  AwéMA"gri; (Awemongre (SKN)), Up Wing (Pigeon Clan personal
name). **SEE: na; udwaxe; elm.

awi (3rd Pers.Dual v.) they two say ~ said. **SEE: aiie; é; say.

awibru"p”e ~ awibrup”e (Dor) v.z. pound fine; press on s.t. to soften it:
(I..., apibru”p”e; you..., aswibru’p”e; we..., ha"wibru"p”ewi; we..., awibru"p”efie).
(awiprup”e (DOR)). **SEE: wibra; wibra"p”e; bru-; brup”e; pound; soften.

awidage (DOR) v.t. touch and make s.t. shake (by leaning on it); touch with
the hand (as when one falls) (DOR): (I..., apidage; you..., aswidage; we...,

push, punch off (corn from a cob, hair): 1.,
(awdthtan (DOR)). **SEE:

ha"widagewi; they..., awidagefl). (awitake (DOR)).  **SEE: =dage; touch;
shake.
awihgawe v.r.  plaster (walls); to fill up (holes): (I.., apihgawe; you...,

aswihgawe; we..., ha"wihgawewi; they..., awihgaweiie). (awithkawe (DOR)).

awinahe /awinghe] (DOR) v.t. blow on, press on and make revolve (as a
wheel in an perpendicular plane) (DOR); "Also applicable to a wheel rolled along
and passing over anything lying in its way" (DOR): (l..., apinahe; you...,
aswinahe; we..., ha"winahewi). (awinafie (DOR)). **SEE: winahe; ndhe;
giwi"xe; rutd"na; roll over.

awithruhu" jawi6ruhu’j; awithnoha™ (DOR) make s.t. glide upon
anything (by pressing it): (L., épithroha"; you..., aswithroha we...,
ha"withroha"wi). **SEE: wathréha"; withroha"; =thru"hu".

awithruje /awioruje] ~ awithruche v.z. squirt water on s.t. (from mouth);
press on, squeeze (a sore and coerce drain of the infection): (..., apithuje;
you..., aswithruje; we..., ha"withrujewi). Hi"ka mitawe pytibra" wirakigrano
awithrujena” dare ke, My father used to squirt Indian perfume on his
Indian outfit. **SEE: awixa"; awixri/ awaxri; wathrije; withruje; ooze.

awithu"je fawibyje v.t. press down on (as a pole or a chair leg); press hands
down upon (as in catching a bird, insect or small animal): (1..., apithu’je; you...,
aswithu"je; we..., hd"withu"jewi). **SEE: awathu"je; awihgawe; wathd"je;
uwithu"je; uwaxwaii.

awiwahara jawiwghara] (DOR) v.t. bear down on; press on s.t. (and shove it
down on anything): (I..., apiwahara; you..., aswiwahara; we..., ha"wiwaharawi).
(awiwafiara (DOR)). **SEE: wakuye; wiwa" ara; push down.

awixa" v.t.  blow on (with the mouth): (I..., dpixa"; you..., aswixa"; we...,
ha"wixa"wi). (awighan (DOR)).

awixri ~ awaxri v.r press on a sore and cause pus to come out; to rub on
salve; to press on (as soft plaster when plastering (DOR): (..., pixri; you...,
aswixri; we..., ha"wixriwi). (awikhri (DOR)). **SEE: awithruje; waxri; wixri;
Xxri; ooze.

awohga ~ awohge ~ awothka (DOR) n. bracelet; arm band. awohge ~
awothke (DOR), arm guard (to protect arm from bow string when shooting
bow). Also: arathje aruhgije. /[W.dapa/ dgipa (bracelet); K.dkka'le, dxebe;
Q.wadishkitta (armband); L.napokta"; D.istoapaxte].

axafie (I); 4xa"je (0.); dogaxaiie ~ dogaxa"je n.
(animal); virile. [FROM: chéhga dogéxafie, bull).

axémana ~ xémana (LWR); fiiyu x6je; maha $éje nn. fog. [W.ruujd' (fog,
mist, dew); Os.ikishodse; K.ikkishoje; Q.mashotte (earth smoke); L.p"6; D.op”6;
H.awashii; Cr.awachié]. (axémathan (DOR)). (makikwathe (?)(CUR)).

axéwe v.i appear; come out, emerge; exit, go out, go outside, go out
doors: (I..., 4xewe; you..., araxewe; we..., ha"xewewi). Chi axéwe ht dahe
ke, He came out of the house (evidently). Chi axéwe ke, He came out
of the house (speaker saw him). Gasi" bi axéwe hu ke, The sun is
coming up. Bi axéwe ke, The sun is out/ is up. Ta"d4 ha"xéwe hna,
Where would we come out? [W.hagép/ hajiégep; Os.dshethe, idho"be;
K.iyo"be;, Q.dind"pe; D.td"i"ya"]. **SEE: ita"~i"; stédara; uhifii(na); (ugwa
(ant.).

*%

V.t

stud, "big male"

AxéweHuMi Coming Outside Woman (Owl Clan Name; Also
associated with Bear & Buffalo Clan Members). [NOTE: HH #18 on Oto -
Missouria Census 1880: "Ma(koke) 3(rd HH member) Ah-tha-wah-hoo-me,
Coming Outside, mo(ther-in)-l(a)w 65 (vears old); in HH of Thrash-ah-ka
[XraSrage, Old Eagle (Jack Wild Bird), Missouia Tribe." (MBK)]. (NOTE: The
name AxéweHu also is listed for two individuals (#119 & #124) on Iowa Census
Lists #1 & #2, 1880:

#119: "119. A-ghé-we-hi-mi/ A-he-wi-ha-mi (Ma?)[koke] Coming Out (4lso
Transposed As: Female Is Coming Out); dau(ghter of) #118 Ho-ta-ci-ci-mi, Elk
Clan Female, Otoe." (They are listed after HH headed by: "117. Na-ho-tci-hun-
ye, Big Ear"(MBK)).#124: "124. A-ghé-we hu/ A-hé-wiha (Ma?)[koke] Coming
Out (Also Transposed As: He Is Coming Out), Reuben Kent" (MBK)).

ax"6 ~ ax*o; ax"oifie (1.); ax”éinge fax?sjye] (0.); axho (SKN); na"dé ("hair
of a person's head" DOR) n. scalplock. [NOTE: A small braid at back of the
head is traditionally worn only by males. Its origin is attributed to Doré and
Wahrédwa, the Twin Holy Boys [SEE: Wéka" na Worage]. In addition to being
symbolic of these spiritual forebearers and of the male gender, it secures a male
dancer's deer tail headress by passing the small thin braid through a hole in the
base of the headdress and a spreader and secured with a quill or wooden pin
through the braid. The roach spreader holds a single eagle feather, representing
the dancer and Wakanda).  [W.hedkeré/ hoéokeré; Os.hegixa; K.hegaixe;
Q.nax"ésa"; L.pechdka"].

ax”6 ridhe n  war honors. [NOTE: "Axodulte" (SKN) (scalper - Lit: "takes
scalp braid") is a title awarded to someone who secured the enemy's scalp (lock:
ax™0). The bowstring was tied around the top of the victim's head, a knife cut
was made around the (ax”0) and the scalped torn off. This was considered a third
rate honor. (SKN)]. **SEE: War Honors.

ax?6 thréje »n  Chinese, "long ax"d".
L.pechoka"ha"skaj.

[W.héokeresérech™i"; K.ccani;

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as say; “§” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u™ as in too;

x” as gutteral "loch"; “A” ~ """ (=glotal stop) as in uh’oh

©
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ax”ro agrahsje »n. (MDI) traditional straight dancers shoulder beads;
bandoliers [Iréshka Dance).

axébe; egraxobe v.z honor s.0.; respect: (..., 4xobe; you..., araxobe; we...,
ha"xobewi). (akhope (DOR)). [W.waa"kshik gish™ak; Os.uzhu dzhi"; Q.oxtaxti;
L.wéyuouniha"; H.gadéecchee].

axoje ~ haxoje; axohché (Fm) n. ash, ashes, powder; gun powder (arch.).
Axoje habosena ke, I blew the ashes away. [W.uu"xi"ni", raaxéch (dust,
powdery ashes); Os.nixodse; K.nixdje; Q.nixotte; L.chaxéta; H.mira™achiba].
(NOTE: x0je = grey). **SEE: akoji ~ axéji.

axri ~ axri (LWR) v.. cry for s.t.: (L., 4xri; you..., aréxri; we..., hd"xriwi).
**SEE: Xri.

axuje (MAX) n. powder; gun powder. **SEE: dkoji; 4xoje.

axwaiii v.. fall ons.o.: (I..., &xwafii; you..., araxwafi; we..., ha"xwafiwi). Hé
hadtdhena tase hadibri"na®i chéhhga wawaxwaiiwi ke, 1 took the
horns and was twisting its neck when the cow fell on us.  axwaiihi
v.t. cause an obj. to fall on s.0.: (I..., axwafiiha; you..., axwéiiira; we...,
axwanihi"wi). Chua"ha"we 4"xwaiiira ke, You let the window fall on on
me. Mi"wa™u"na aré arixwaifiiha ke, I am the one that caused it to fall
on you. Daglre’ra®u"na waxwaiiira je, Why did you let it fall on on
them? *+SEE: xwaiii.

aya" anvi  bed: lie on: (L., 4ya"; you..., ardya"; we..., hd"ya"wi).  aya"
madhe »n  bedsprings; mattress, "bed iron". [W.hoomi'k; Os.dzho";
K/Q.dzhd"; L.oyi"ke; D.owi"zha; Cr.balealaxapé.] **SEE: ya".

#%  Aya"SKkuiiiMi Doesn't Lay Down On it Woman. [xote: HH #18 on
Iowa Census Lists #1 & #2, 1880: "89. A-ya"-shku-nye-mi/ Hi-nes-kun-ne-mi
Female Not Lying On It (her bed). (Also Transposed As: Missing From Her
Bed); w(i)f(e of) #88 Ma"-ra-c¢, Flying Arrow, (Jno/ Ino Dor(w)ty" (MBK)].

aya"we ~ agiya"we (ceremonial term) v.t. Pipe Dance someone (a Beloved
Child or Huifie ~ Hine ~ Huna) (Lit.: "sing over them"). (NOTE: A sacred
ceremony for the Making of Relatives): (L.., dya"we; you..., ardya"we; we...,
ha"ya'wewi).  [P/Om.Wawd" (sing for someone); Os.Wawadho", Hd"ga;
L.hu"kaléwa"pi]. Mi'ne aya"we hagu'ta ke, I wish to Pipe Dance him.
Umédhegu" ida wahuiie ajifie aré, adare hi"yi"fie waya"wefie ajifie hu",
They came from the North, so that they'd sing over my sons (give Pipe
Dance to them). (NOTE: See "Pipe Dance").

ayu; idéje (LWR) v... spread out to dry (meat, fruit, vegetables); put on, onto
(numerous or extensive obj.): (L.., dyu; you..., ardyu; we..., ha"yuwi; they...,
ayafie). Pa"hga hi"rudhena waduje wadwa" héda"e ha"yu hiie ke, We
would take a white cloth to spread out to dry our corn and squash.
S”age nd wanayi'fiena wafii" ayufiena, wéhaifie. The old people would
set up poles (scaffold) to put meat on (them to make) dried meat--jerky.

“a” in papa; “a™ as “aw” in yawn; “ch ~ C ~ & in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “k” in key; “i” in
canyon
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